Google 



This is a digital copy of a book lhal w;ls preserved for general ions on library shelves before il was carefully scanned by Google as pari of a project 

to make the world's books discoverable online. 

Il has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one thai was never subject 

to copy right or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often dillicull lo discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher lo a library and linally lo you. 

Usage guidelines 

Google is proud lo partner with libraries lo digili/e public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order lo keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial panics, including placing Icchnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make n on -commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request thai you use these files for 
personal, non -commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort lo Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each lile is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use. remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 

countries. Whether a book is slill in copyright varies from country lo country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through I lie lull lexl of 1 1 us book on I lie web 
al |_-.:. :.-.-:: / / books . qooqle . com/| 



I 



, X$&^F&- 



Harvard College 
Library 



LIBRARY OF THE 

Graduate School of Education 



COLLECTION OF TEXT-BOOKS 

CONTRIBUTED BY THE PUBLISHERS 



FRENCH DICTATION 



r\ 



FRENCH 
DICTATION 

A HANDBOOK FOR TEACHERS 

WITH SENTENCES W PASSAGES 

FOR PRACTICE 

BY 

WALTER RIPMAN 



1922 

NEW YORK 

E. P. DUTTON & CO. 



/ /SL/sil 4 HAHVARD UNIVERSITY 

*- 'O/Oct 7 GRADUATE $C;!:n. OF EDUCATIOR 

jS-<~ P -~ GIFT OF THE PUBLISHERS 

JAN 5 1923 



-4// rt'iAls reserved - 



PRINTED IN GREAT BRITAIN 



PREFACE 

The modern language teacher cannot afford to waste time; 
and the object of this handbook is to prevent wasteful effort 
in an exercise which has much value if it is economically 
carried out. The attempt here made to render French 
dictation more methodical is based on the careful inspection 
of thousands of scripts written under examination conditions. 
The dictation was read by the teacher at least three times; 
the matter to be read had been selected by the Examiner, 
but was of fairly uniform difficulty, and of a standard 
suitable for pupils who had learnt French for four or five 
years. The results varied greatly; for my purpose the weak 
scripts were naturally the most instructive, but much could 
also be learnt from the occasional slips of the better pupils. 
I have been able to classify the mistakes made, and to get 
some idea of their relative frequency, and have also arrived 
at certain conclusions as to the individual words that seem 
to give most trouble. 

I can hardly believe that such a very obvious inquiry has 
not been made before, as the basis of a dictation handbook; 
but I have searched in vain for any publication of the kind. 
This has induced me to compile the present book which, 
I hope, offers in a convenient form, suggestions as to pro- 
cedure in giving dictations as well as in correcting them. 
There is so much divergency in marking that an attempt at 
standardisation should be welcome. 
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The different kinds of mistakes due to faulty hearing, 
neglect of the conventional spelling, etc., are enumerated, 
with many illustrations drawn from examination scripts, 
and with sentences suitable for test purposes. I have added 
a number of passages, from 20 to 150 words in length, most of 
which are of a standard appropriate for pupils of sixteen or 
seventeen years. 

As my aim is to provide teachers with a handbook that 
affords good practice in hearing and writing down spoken 
French, I shall be grateful to all who, by pointing out 
defects or omissions, will enable me to improve the book in 
a subsequent edition. 

WALTER RIPMAN. 
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FRENCH DICTATION 

Causes of Error 

In a language which has a rational spelling (that is, one 1*0 
which represents the sounds consistently), dictation serves 
to show whether the sounds have been correctly heard. If 
the dictation is given properly (not in single words, but in 
such groups as are normally spoken without a pause), the 
division of the group into words to some extent indicates 
whether the writer apprehends the meaning of what has 
been dictated. 

In a language which has an irrational spelling, like English 
and French, dictation also tests whether the writer is 
familiar with the conventional spelling of the sounds in 
individual words (e.g. English " though," which might also 
be "tho" [cp. "no"] or "thoe" [cp. "toe"]; and French 
"dont," which might also be"don" [cp. "bon"] or"dompt" 
[cp. "rompt"]). It further tests a knowledge of what may 
be called "paper grammar." A number of grammar rules 
apply to the written language only, and have no reality in 
the spoken language. If we write "la femme que j'ai vu" 
we have heard the sounds correctly, but have not applied 
the rule that requires a mute e to be added to " vu." If we 
write "quoiqu'il fut" the sounds are adequately repre- 
sented, but we have not applied the rule that requires a 
circumflex over the u. 
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1-1 In French dictation there are accordingly several causes 
that may lead to mistakes on the part of the writer: 

(a) The sounds may not be rightly apprehended. 

This may be due to their having been incorrectly uttered. 
Some teachers have defective pronunciation, which may 
be the result either of ignorance, or (in certain circum- 
stances) of nervousness, or of an actual defect of speech 
(e.g. lisping). Sometimes it is the teacher's kindly desire 
to help the pupil that misleads the latter, as when "en 
plein hiver" is read with a pause between the words, yet 
the n of "plein" is sounded, with the result that the pupil 
writes " en pleine hiver." Or the teacher gives every mute 
e quite distinctly and the pupil writes, e.g., "il joueu" for 
"ils jouent." 

Fortunately, such cases are not common; and as a rule 
the pupil's mistakes in apprehending sounds are due to his 
own bad pronunciation. The sidelight which dictation 
throws on the speech habits of the pupil is very valuable. 
It is not sufficiently realised that when sounds are not 
clearly distinguished in production they are also not readily 
discriminated by the ear. It is safe to say that the pupil 
who writes "content" in place of "quand on" does not 
make enough difference in his speech between nasal a [d] 
and nasal o [5]. One who writes " plus marge" for " plumage" 
has probably not learnt to pronounce r clearly when it 
comes before a consonant. 

In such cases the pupil repeats to himself what he thinks 
he has heard, but repeats it with his own pronunciation 
and then writes this out. 

Such mistakes are due to inadequate training of the ear 
and of the vocal organs. 

1*2 (b) The sounds may be correctly heard and repeated to 
himself correctly by the pupil, but they may convey no 
meaning to him, or not the right meaning. In the case of 
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a rationally spelled language this may show itself by a (1*2) 
faulty division into words. In the case of French it will 
also show itself by spellings which do indeed represent 
the sounds, but which are not those conventionally recog- 
nised. Thus "salue" may appear as "sa hit" or "sa lue," 
"s'empare" as "s'en part," "envers" as "en verre" or 
"en ver"; and "projet" is written "prog£," "d&aire" 
appears for " d&ert." 

Such mistakes are due to an inadequate vocabulary. 
The pupil has not come across enough words and phrases 
in his reading to recognise them readily when he hears 
them, — in other words, he has not read intelligently a 
sufficient amount of French. 

A combination of (a) and (b) is not infrequent: the sounds 
are not correctly heard and do not convey the right meaning. 
Thus "s'empare" is written "son part" or "sont part." 

(c) The sounds may be correctly heard, but in writing 1-3 
them the pupil may infringe one of the rules of "paper 
grammar." He may for instance write " le jardin publique," 
"k tout £preuve," "il est naturelle," "je les ai mang6," 
"ils seront achever." 

Such mistakes are due to an inadequate grounding in 
accidence and syntax. 

A combination of (a) and (c) is not infrequent; the sounds 
are not correctly heard and a grammar rule is infringed. 
Thus the pupil may write "un grande jour," "si je vous 
aid6." 

(d) Mistakes may be due to carelessness; it is often not 1-4 
easy to tell whether a pupil has gone wrong because he 
heard badly, was ignorant of words or of grammar, or was 
actually careless. 

It may fairly be ascribed to carelessness if a pupil in his 
fourth or fifth year of instruction writes "aux commence- 
ment" or "les premier rayons" or "sans levait la tete." 
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(1*4) There are four types of mistakes due more or less to 
carelessness that deserve special notice: 

1-41 The English spelling of kindred words sometimes leads 
to error. Examples are such spellings as "judgement," 
"charactfcre," "project," "companions," "personage," the 
omission of final e in "rich," "princess," etc., and the 
omission of accents in " serieux," "meditation," etc. 

1-42 Not infrequently there are instances of " dittography," 
to use a term applied to a copyist's mistaken repetition of 
a letter, word or phrase in mediaeval manuscripts. The 
following are probably instances of this mechanical mistake: 
"cette endroir* solitaire" (for "endroit"), " trafvailler," 
"profrond&nent," and possibly "j'awis iais," "il wait 
pleural," "vengeange." 

1-43 Occasionally there is "metathesis," the transposition of 
letters, e.g., "sachait" (for "chassait"), "6vouments" (for 
&nouvants"), "obier" (for "ob&r"), "besion" (for 
besoin"). 
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1-44 Sometimes letters are inadvertently omitted, e.g., " coire" 
(for "croire") and "aimaux" (for "animaux"). (These 
mistakes both occurred in the work of pupils who made 
hardly any other mistakes.) 

In sections 4 to 30 the various possibilities of error 
are considered in detail, and exercises axe suggested for 
securing correctness. 
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The procedure in giving a dictation. 

It is customary to read out the passage so as to give the 2-1 
pupils a general idea of the sense, and concentrated attention 
on their part is essential. The reading should be at a reason- 
able pace: if it is too quick or too slow, the pupils may 
have difficulty in "getting the hang of the thing." 

The passage is then read with a view to its being written 
out. Before doing so, it is well to divide it into breath- 
groups, i.e., such groups as are normally spoken without 
pause, by means of perpendicular lines. Each breath-group 
should be read as a whole, without any pauses; and it 
should be read only once. If the piece is suitable, the words 
and phrases being within the range of the pupils' vocabulary 
and the breath-groups not too long, it should be possible 
to take down correctly what the teacher says without 
having it repeated. When it is the rule to allow several 
repetitions, the pupils do not listen to the first reading as 
intently as they should. 

The passage may then be read once more, at the same 
rate as the original reading, to enable the pupils to glance 
through their work again and correct any slips they may 
have made. 

Another form of dictation is directed to the elimination 2*2 
of some special kind of error. Thus, if the pupils have shown 
uncertainty in their nasal vowels a passage may be read in 
which the pupils are asked to write only the words con- 
taining nasal vowels. If the rules as to the agreement of 
past participles are giving trouble, a passage containing 
many instances is read out, and the pupils write down only 
the past participles. In this way a good deal of time may 
be saved in obtaining the desired result. 
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(3-2) It is convenient to divide by five the total number of 
words in the passage to be dictated, and take the resulting 
figure as the maximum. Thus a passage of ninety words 
would carry 18 marks. To save the teacher trouble, the 
maximum mark, calculated in this way, is supplied for each 
of the passages on pp. 96 and following. 

If the passage selected appears to be rather easy or rather 
difficult for a class, the maximum can be lowered or raised 
by some marks. 

If the number of mistakes exceeds one-third of the 
maximum, i.e., if there are more than six mistakes in a 
ninety-word passage of normal difficulty, the script must be 
considered below the pass minimum. A pupil who makes 
on an average more than one mistake in fifteen words is 
not doing himself much good by writing a dictation. He 
wants more grammar, more vocabulary and more ear- 
training, before such a test can become valuable to him; 
or the passage dictated should be of a lower standard. 

This may seem a hard saying; but the modern language 
teacher needs to husband his time, and when the result 
of a dictation is a set of scripts that bristle with errors* 
he has wasted his time and done little good to the 
pupils. 

3*3 In arriving at a system of marking we must be guided by 
certain principles: 

The essential thing to test is whether the pupil under- 
stands the meaning of the spoken word. (This he may do 
even if he does not give the conventional spelling, e.g. 
writing "pi£" for "pied," and even if he infringes a paper 
grammar rule: to the pupil who writes "j'ai acheter" the 
words heard nevertheless mean "I have bought.") 

Mistakes in common words are worse than mistakes in 
comparatively uncommon words. 

Mistakes due to faulty hearing are worse than mistakes 
which show correct apprehension of the sounds. 
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An occasional slip in an otherwise good script may be (8-8) 
forgiven. 

It is desirable to distinguish several degrees of error: 

(i.) When the words written show inability to understand 
an ordinary word or group of words (e.g. "vintemps" for 
vingt ans," "ceux pour suivre" for "se poursuivre," 
k ses jeunes" for "assez jeune," 'Vest homme" for "cet 
homme"): Double Mistake. 

(ii.) When the spelling shows that the sounds have been 
wrongly heard: 

(a) and the faulty representation of the sounds also 

infringes a grammar rule (e.g. "un grande cou- 
rage"): Mistake. 

(b) in a common word (e.g. "abondonner" for "aban- 

donner," "tresor," "religion"): Half Mistake. 

(c) in an uncommon word (e.g. "cabouret" for 

"tabouret"): Quarter Mistake. 

(iii.) When the spelling shows that the sounds have been 
correctly heard: 

(a) where a "paper grammar" rule has been infringed 

(*.g. "un beaux manage/' "la patrie perdu," "il 
les avait oublte," "quoi qu'il eut") : Half Mistake. 

(b) where a common word is wrongly spelled (e.g. "le crie," 

"le toi," "d6ja," "auWrge"): Quarter Mistake. 

(c) where an uncommon word is wrongly spelled (e.g. 

"phlegmatique" for "flqjmatique"): No Mistake. 

(iv.) Mistakes clearly due to inadvertence (e.g., in an 
otherwise good script, "potei," "doubte," "ouvir" for 
"ouvrir"): No Mistake. 

B 
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(JK8) In marking, I have found it convenient to use the following 
signs in the margin: 

— Mistake. 

I Half Mistake. 

x Quarter Mistake. 

This scheme of marking may seem unduly elaborate, 
but in practice it works easily. I do not know how else 
the marking can be standardised; and it is of undoubted 
importance for the teacher to have an accurate record of 
his pupils' progress, and for the pupil to realise the relative 
seriousness of his mistakes. The marking of dictations is 
too of ten hurried or perfunctory. It is much better to 
dictate a short passage and leave enough time for immediate 
and careful correction than to give so long a passage that 
it cannot be dealt with adequately on the spot. 
3-4 The time set aside for dictation must also allow for im- 
pressing the correct form of the mistakes made. Where the 
number of mistakes is reasonable, it does not take much 
time to have the correct form of misspelled words written 
out three times. Where there is a false concord it is of 
course not enough to write a single word: when a pupil has 
written " Je les ai vu" it does him no good to write "vus" 
three times. It is better to write " Je les ai vus" once, and 
to underline "les" and "vus" three times; better still to 
let him make up two similar sentences (e.g. "Je les ai 
entendus," " Je les ai rencontres"). 

Any script that falls below the pass minimum should be 
written out again correctly, and for this there is no time in 
class. When once pupils understand that this is the certain 
result of indifferent work, they will strive to be more atten- 
tive. But it should be rarely necessary, if the teacher has 
gauged the capacity of his class and given them a passage of 
appropriate difficulty. 
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4-10 Consonants. 

As regards stops, the relationship of (i.) [p, t, k], of (ii.) 4*1 
[b, d, g] and of (iii.) the pairs [p, b], (iv.) [t, d], (v.) [k, g] 
explains occasional mistakes such as: 

(i.) "point" ("coin"), "rempra" ("rentra"), "cravot" 
("travaux"); 

(ii.) "meugle" ("meuble"), "longue" ("l'ombre"), 
"goisson" ("boisson"); 

(iii.) "bassa" ("passa"), "blond" ("plomb"), "abre" 
("apre"); 

(iv.) "aid<§" ("&<*"), "6droite" ("Stroite"); 

(v.) "gris" ("cris"), "exagtitude" ("exactitude"). 

The substitution of a voiceless stop for a voiced stop 
seems to be rare. In some cases the substitution of the 
voiced stop for the voiceless one is probably due to the 
teacher's (correct) pronunciation of the voiceless stop 
without aspiration, which to the English ear produces a 
sound more like the voiced than the voiceless stop. 

In the case of continuants confusion as regards the place 4*2 
of articulation is rare. A clear case is " flaves" for " phrases." 
But "saisure" for "s^jour," "soisi" for "choisi," "cha- 
chait" for "cachait" may be instances of "dittography" 
(see 1-42), and "resercW" for "recherche" may be due to 
"research." 

ii 



la FRENCH DICTATION 

Further Test Sentences : 
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Confusion of voiced and voiceless continuants is more (4-2) 
common: 

[f, v]. "Convience" ("confiance"), "chauvait" ("chauf- 
fait"), "liffr6" ("livr<§"), "valaise" ("falaise"), "sauffer" 
("sauver"), "souffrait" ("s'ouvrait"). 

[s, z]. "Location" ("l'occasion"), "assurS" ("azurS"), 
"6puiss<§" ("£puis6"), "chaisse" ("chaise"), "oisseau" 
("oiseau"), "molaise" ("mollesse"). 

[f, 3]. "Procher" ("projet"), "sachitile" ("s'agit-il"). 

The cause, in all these cases, is faulty hearing, which is 
closely connected with faulty articulation. The remedy for 
such mistakes therefore lies in precise articulation, with 
clear distinction between voiced and voiceless sounds. 

There are many instances of doubled letters in French 5*1 
which represent single sounds. It is not surprising that this 
should be a frequent source of error, e.g. : 

"opos£," "fraper," " pitoresque," "quiter," "grater," 
"lute,""ocasion"; 

* 

"someil," "anonce," "apprenent," "personage," "mis- 
sionaire," "sillon£," "conaissance"; 

"chaufer," "sifler," "asez," "pasage," "resembler," 
" resentir," " asocte" ; 

" coline," " falut," " vatee," " arondi," " nourir," " guerier," 
"pourait," "deriere"; "mourait" for "mourrait" (and 
vice versa). 

The unnecessary doubling of letters is perhaps even more 5-2 
frequent, e.g. : 

" tappiss6," " apper^ut," " pappillon," " attrapper," 
"attelier," "Matter," "jetter," "mettier," "abbattre"; 

"ammener," " amm&rement," "lamme," "ordinnaire," 
"jeunne," "cabanne," and, rather commonly, "vennez," 
"vennait," "prennez," "prennait"; 

"veullent," "Waller," "sallon," "voller," "fallaise," 
"millieu," "halleine," "dilligent," "baUustrade," "6galle- 
ment," "natalle"; 
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Further Test Sentences : 
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"Sgarrer," "courronnS," "parrut," " arraignle," "cour- (M) 
rant," "carresse," "marrde," and, rather commonly, "je 
ferrais, etc." for " je ferais, etc." 

Confusion between "mil," "mille" and "milles" is not 
surprising. 
Test sentences. 

L'hypocrisie est un hommage que le vice rend k la vertu. 
Les grands noms abaissent, au lieu d'flever, ceux qui ne 
saventpaslessoutenir. Commeellercs&ftfMadpeuauxjeunes 
personnes qu'il avait rencontrSes dans les salons! Je leferai 
aussitdt que ]e pourrai. J'ai grand sommeil. Elle s'est beau- 
coup ennuyde. II a ressaisi le pouvoir. lis se sont laiss£ 
attraper. II a lou£ un appartement meubl£. Le temps et la 
marie n'attendent personne. Pech£ avou£ est k moiti£ par- 
donni. Cette pluie va abattre la pousstere. II connait tous 
les personnages de la cour. Ces pauvres gens sont sans res- 
sources. OH faut-il vous adresser vos lettres? Elle 6tudie la 
literature fran^aise. Est-ce qu'ils apprennent l'allemand? 
C'est un paysage pittoresque. La foule nous environnait. 
Elle parle comme un perroquet. II a ressenti des douleurs. 
II a fait un beau tnariage. Voili la manihre dont il agit. Un 
tourbillon de poussi&re les enveloppa. II ne faut pas exagdrer 
son importance. Nous avons perdu nos bagages. On tira un 
coup de canon. Leurs bottines ont 6t€ raccotnmoddes. C'6tait 
la premiere bataiUe qu'il exit gagn£e. 

The resemblance in sound between b and v leads to 6*1 
occasional mistakes like "libr6," " invariable," "serbir," 
"aviter" ("habiter"). 

The spelling of the [k] sound, which may be c, ch, q, qu, 6-2 
cqu or k, leads to various mistakes. In the faulty spellings 
"m&hanisme," "phlegmatic," "heroic," "relics," "re- 
mark6," "caskette," the influence of English words is 
obvious. The reason for such spellings as " explica," " com- 
municait," " nous mancons" is easily understood. Sometimes 
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Farther Test Sentences : 
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the rule as to the value of the letter c before e or i is over- (fr2) 
looked, e.g. in "flanc£," "cascette," "escisse." Rather 
queer spellings are " picquer," " africquan," and " quantons." 
"Un car" for "un quart" is not altogether uncommon. 
Test sentences. 

II reviendra dans un quart d'heure. Sa maison est k deux 
kilomUres de la ndtre. II a communique sa gaiety k tous. 
La maison £tait flanqude de deux chenes. II garde ce livre 
comme une relique. Nous nous reverrons k cinq heures. 
Elle nous a expliqud ses intentions. Je me suis lev£ au chant 
du coq. Le manque d'argent est cause de son retour. II a 
fait preuve d'un courage hiroxque. Le soc de cette charrue 
est rouilte. Nous avons command^ des oeufs k la coque. Ce 
gar^on 6tudie la mecanique. Allez au kiosque acheter un 
journal. Ilfaut que je vainque cet ennemi. Nous avons 
command^ trois sacs de charbon. Je le tiens quitte de sa 
promesse. Les phoques nagent bien. Avez-vous trouv^ vos 
bouquins sur les quais? II jeta sa casquette sur la table. 
C'est un orateur Eloquent. Nous nous sommes rencontres 
dans un jardin public. 



The use of ph for /is as much a nuisance in French as it is 6*8 
in English. We write "fancy" but "phantasy," "frantic" 
but "phrenetic." A pupil cannot be seriously blamed for 
not knowing that the French for "phlegmatic" is "fleg- 
matique," or that "fantdme" does not begin with ph, as 
the words are comparatively rare. But he may be expected 
to know better than to write " frase" or " phalaise." 
Test sentences. 

II rapporta de la chasse un faisan et deux perdrix. On 
chasse les phoques dans les mers du nord. II crut voir le 
fantdme de sa m&re. II est d'un temperament flegmatique. II 
nous a visit£s avec son neveu. Le sou/re brfile avec une 
flamme bleue. II veut vivre k sa fantaisie. 
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Further Test Sentences : 



MISTAKES: CAUSES AND REMEDIES 19 

The sound of [3] is in French spelled g or j, but mistakes 6' 4 
on this account do not appear to be common. Instances are 
"jujions," "surjir," "proget." 

That g has to be written gu if it is to retain its value as 
[g] before e and i is contrary to English usage, and is there- 
fore sometimes ignored, "vages" appearing for "vagues" 
and "longeur" for "longueur," — a word particularly often 
mis-spelled. "Guarder" is due to the English word. Such 
spellings as "guache" ("gauche") and "geurre" ("guerre") 
may be instances of "metathesis" (see 1-48). 

The necessity of spelling ge before a or 0, if the [3] pro- 
nunciation is to be retained, is sometimes overlooked, e.g. 
" rongait" ; or the ge spelling appears where it is not needed, 
e.g. " fiargeissait." "Diligeant" is an occasional variant of 
"diligent." 

Test sentences. 

L'app6tit vient en mangeant. Nous ne l'avons gubre 
entendu. La souris a fait un trou en rongeant le bois. Nous 
songeons souvent k eux. C'est un travail fatigant. II est 
difficile de naviguer sur ces mers. Ce qui manque aux orateurs 
en profondeur, ils vous le donnent en longueur. lis se fati- 
gubrent en vain. Elle a 6t6 piqu£e par une gu&pe. II aUongea 
le bras. Au bord de la mer les enfants jouent avec des co- 
quilles et des algues. Chacun se gouverne k sa guise. Tout 
s'use k la tongue. Nous avons travers6 la rivi&re k gui. 
Gardez notre secret ! II a alligud des raisons pour son action. 
Ce remfcde guirit la fi^vre. Le monstre s'avanga sur lui 
gueule ouverte. 

The muteness of the French initial h, even when it is 6*5 
called "aspirated," leads to its occasional omission (e.g. 
"abilement," "il s'abille," "l'orizon," "ardi") or addition 
(e.g. "haieux" for "aieux," "harpre" for "dpre"). Medial 
h, e.g. in " envahir," " trahir," also gives trouble. 
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Test sentences. 

Elle hochait la tete. Vous devriez rough* de honte. II a un (fr5) 
caractexe dpre. II a tfraW son pays. II demeure dans le 
chateau de ses aleux. Toute la nuit le chien n'a fait que 
hurler. Nous voil& hots de danger. lis sont assis sous la 
haie. Nous entendimes des coups de hache. Elle 6tait couverte 
de haiUons. J'ai achete* une douzaine d'huitres. Je hats les 
hommes qui veulent tout d&ruire. Elle s'habillait lentement. 
L'horizon politique se couvre de nuages. La cime des mon- 
tagnes est herissee de sapins immenses. On a de*truit cette 
mine de houille. lis ont l'intention d'envahir ce pays. Sur 
cette mauvaise route nous avons fait bien des cahots. Ces 
nouvelles nous viennent du dehors. 

There is much similarity between the sounds of n and tn, 7*1 
and of n and gn (the palatal ji), and it is not surprising that 
they should be sometimes interchanged, e.g. : 

[n] and [m]. "Sans bonne" (" sans bornes"), "acharm6" 
("acharn^"), "sommer" ("sonner"), "comme avait" 
("qu'onavait"), "scene" ("cime"). 

[n] andQi]. "Reigne" ("reine"), "alleigne" ("haleine"), 
"digne" ("dine"), "agneau" ("anneau"), "plaigne" 
("pleine"), "benie" ("baign6"), "t^moina" (" t^moigna"). 

The [i] element in the palatal [n] explains the addition of i 
in "gaigner" and "gagnier," "montaigne," "campaigne." 

The spelling "companions" is due to the English word. 
Test sentences (for [n]). 

Qui dpargne, gagne. lis ne craignent rien. Les agneaux 
sont sur la montagne. Elle est blanche comme un cygne. On 
ne peut pas se baigner dans cet £tang. lis se plaignaient de 
son manque duplication. Quand mes amis sont borgnes, je 
les regarde de profil. Son frexe est vigneron. II me temoigna 
sa reconnaissance. J'y suis alle* avec trois compagnons. II 
aime k se soigner. C'est un homme hors de ligne. II n'a pas 
daigni me repondre. Joignez vos efforts aux miens. 
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The substitution of / for n or w is perhaps more common 7*2 
than might be expected. Examples of this mistake are 
" alonce" (" annonce"), " jeule" (" jeune"), " soleil" 
("sommeil"), "aleau" ("anneau") and "le mieux" ("le 
lieu"), "exine" ("exil"), "moins" ("loin"). 

Curious cases are "dans l'haut campagne" and "dans 
l'eau campagne" for "dans nos campagnes." 

The similarity in sound of / and r is exemplified in such 7*3 
sound changes as appear in our "marble," "palfrey," 
"pilgrim" and in French "rossignol," "palefroi," "pfclerin." 
That r in an unfamiliar word should be mistaken for /, or 
vice versa, is therefore not surprising. Instances are "beige" 
("berge"), "flase" ("phrase"), "la dot" ("radeaux"), 
"contoil" ("comptoir"), and "faraise" ("falaise"), "freg- 
matique" ("flegmatique"), "arrangea" ("allongea"), 
"sabroneuses" ("sablonneuses"). 

Final -le and -re, especially when made voiceless, have not 7*4 
much carrying power, and may consequently be missed, e.g. 
"cerque" ("cercle"), "haute" ("autre"), "sans attende" 
("sans attendre"). Or the pupil may imagine it to have 
been uttered, and he adds it wrongly, e.g. "autre" ("h6te"), 
"siestre" ("sieste"), "contre" ("compte"). 

Test sentences. 

lis occupent une autre maison. Tachez d'6tendre le cercle 
de vos connaissances. Ily aunsi^c/^qu'onne vousavu. La 
cabane ^tait entour^e de hetres. II ne faut pas entrer dans 
Y ant re du lion. On lui a rogn£ les ongles. St. Denis est 
Yapdtre de Paris. II a assist*! au sacre du roi Georges V. Le 
soleil dissipe les ombres. C'est un peintre cdtebre. II nous a 
attaqu6s outre mesure. Je veux lui parler entre quatre yeux. 

Final [il] is spelled -t/(s), -ile(s), -itte(s). The chief difficulty 7-5 
lies in the fact that some masculine adjectives, e.g. "civil," 
end in -il, while others, e.g. " utile," end in -tie. 
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Test sentences. 

II a un emploi civil. II a fait onze milles k pied. Le cheval (7*5) 
est un animal utile. Tenez-vous tranquiUe. Ce que vous 
dites \k est bien pueril. Ces champs sont fertiles. Deux mitte 
trois cents soldats p6rirent dans cette bataille. II a montr6 
un courage viril. II a soin des int^rets de sa pupille. Sa vie 
ne tient qu'k un/U. C'est un procdd£ hostile. II est n£ en mil 
neuf cent treize. 

The insertion and omission of r are so frequent as to 7*6 
deserve mention. 

Typical examples are: 

descrendre," "attrendre," "trabour£" ("tabouret"), 
trois froides" ("fois"), "profrond&nent"; 

cette endroire solitaire" ("cet endroit"), "une loire de 
la nature," "il descendit de l'arbre d'arbord" ("d'abord"). 

These appear to be instances of "dittography" (see 1-42). 

The insertion of r in "brise" for "bise" is readily ex- 
plained; "crois" for "quoi" is less easy to understand. 

The omission of the r which precedes a vowel is rather 
surprising; it seems to point to defective articulation. Such 
mistakes as "etoite" ("6troite"), "constuisons" ("con- 
struisons"), "refain" ("refrain"), "apouvfcrent" ("approu- 
vfcrent"), "arbisseaux" ("arbrisseaux"), "coire" ("croire") 
may be instanced. 

The initial rh of some English words does not always 7*7 
appear in the corresponding French words. " Rheumatism" 
is " rhumatisme," but " rhythm" is " rythme" and " rhyme" 
is "rime." On the other hand our "rum" is "rhum" in 
French. 
Test sentences. 

Le rythme de ces vers est harmonieux. Est-ce qu'il est 
enrhumP. Ce pofeme n'est que de la prose rimie. EUe a 
attrap£ un rhume. Ces matelots ont bu trop de rhum. 
c 



26 FRENCH DICTATION 

Further Tart Sentences : 



tt t 

tl 
tt 



MISTAKES: CAUSES AND REMEDIES 37 

The sound of [j] after a vowel is often spelled -ille, 7-8 
-eil t -eille, y, or not written at all. This leads to a larger 
number of mistakes than perhaps any other difficulty pre- 
sented by the consonants, and therefore calls for special 
attention. A selection of typical errors will emphasise this 
point: 

"sommeil" appears as "sommeaie," "sommid," 

somm6," "sommer"; 
bouteilles" as "boutilles," "boutailles," "bouteils," 

bout^es"; 

"aieux" as "ailleux," "haieux," "hailleux," "haffleurs"; 

"filles" as "fit," "fis," "fils"; 

"ennuy<§" as' "enuilte," "ennouilte," " enhouilte," 
"enhuy<§"; 

"veiller" as "vieiller," "vidler"; 

"viefflaxd" as "vidard," "vidlard," "veuillard," 
"veuilleur"; 

"ceil" as "ceille," "ceuil"; and "coup d'ceil" as "cou- 
dueil," "coudieille," " coudeuille " ; 

" oreille " as " oreil " ; " travail " as " travaille " ; " conseil " 
as "conseille"; 

"rieur" as "rilleur"; "sautillant" as "sautiyant"; 
"bruyfcre" as "brouillaire." 

It would be easy to extend this list to three times its 
length; it suffices to show that pupils find such words very 
troublesome, and need special hdp to give them confidence. 
Test sentences. 

Aimez qu'on vous conseille, et non pas qu'on vous loue. 
C'est dans l'adversit£ qu'un grand courage brille. Est-il 
possible qu'une pareille faute soit pay6e si cher? Y a-t-il 
longtemps que vous Stes dans ce pays-d? Ces chiens ne 
font qxx'aboyer. II est impossible qu'il y aiUe. II faisait 
faire desfouiUes qui n'ont rien produit. II faut obiir k votre 
p&re. Le soleil donne dans le salon. C'est la meilleure 
com&Lie que j'aie lue. Je ne pense pas qu'il veuille le faire. 
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A mesure qu'il vieillissait sa fortune s'en allait. Mon habit (7-8) 
£tait tout mouille. Deux fauteuils £taient places cdte a cdte. 
II maigrit a vue d'ceil. II 6tait assis sous un vieU ormeau. 
Je ne pense pas qu'il lui faille partir. II m'a donne* un bon 
conseil. Ce travail est dur. EUe cueille des roses. On appelle 
Maxseillais les habitants de Marseille. C'est trfcs ennuyant. 
EUe jeta son chapeau de paille sur le banc. II echappa a la 
iovlebruyante. Yousayezbrouilldtoutesmes affaires. Comme 
die a les yeux brillantsl Les grenouilles sauterent dans 
l'£tang. II bdiUait d'ennui. Mettons-nous au travail I Le 
vieillard sommeille. On a mis un oreiUer sous sa tete. Ce 
gentilhomme £tait enfl6 d'orgueil. Son oncle est marchand 
de volatile. EUe a donne* des colliers de coraU a ses petites- 
filles. Les pr£s sont emaillds de fleurs. J'ai essuyd le tableau 
noir. Dans cette chambre tout est couvert de suie. II vida 
la bouteille de huile. C6tait une reponse humiliante. Le 
navire sillonne la mer. 

Occasionally i appears in place of they of the conventional 7-9 
spelling: thus " joieux" (due to "joie"), and "poligamie," 
"higfene," where probably the pupil did not know the 
spelling of the corresponding English words. There is 
occasional substitution of i for y in various forms of the 
-ayer, -oyer, -uyer verbs. 

As a rule, final 5 is not pronounced, and it is in consequence 8-1 
occasionally omitted from the spelling where it should appear, 
e.g. "dehor," "moin," "corp," "pay," "gri." It is rarely 
added; if " quatres," " huits," " miUes" occur now and then, 
the -s is due to the idea of plurality. 

(When in these words an -5 is sounded in speech before a 
vowel, it is due to the influence of "deux," "trois," "six," 
" dix," which have final [-z] in liaison.) 

The sound [s] is spelled s, or ss, or sc ("science"), or c 
(before e or t), or c (before a, 0, u), or / (before i). This 



30 FRENCH DICTATION 

Further Test Sentences : 



»9 

t 



MISTAKES: CAUSES AND REMEDIES 31 

presents a variety of ways of going wrong. Thus c is wrongly (8-1) 
written in "cent<§" ("sante"), "ctecle," "c£ve," "cintes" 
("saintes"), "pacience," "jucequ'4," "cuirace," "cel<S" 
("scelte"); s in "d6sider," "consents/' "sercle," "magi- 
sien"; ss in "grasse" ("grace"), "espasse," "retrass^/ 
"limasson," "nassion," "passience"; g in "embrasant 
(probably due to "embrace"); sc in "scieste." Confusion 
of "ce" and "se," "ces" and "ses," and even "9a" and 
"sa" is not infrequent; even "est sait" occurs for "et 
c'est." 

The use of g is unfamiliar to an English pupil, and he is 
inclined to omit it where it is needed (e.g. " recut," " effaca," 
"commencant"), or to add it unnecessarily (e.g. "celui-9i," 
"voi£i," "avanger," "magi^en"), even where it would 
produce the wrong sound (e.g. "en9ore," "cascade"). 
Test sentences. 

Je m'en suis apergu. II faut cider k la force. C'en est fait 
de nous. Nous avancions lentement. C'est bien agagant. 
Cela me semble la meilleure scbne de la pfece. II appartient 
k V aristocratic de son pays. Elle aime k danser. II nous a 
fait le ricit de ses aventures. 11 grimpa k la cimc du chene. 
On voit g& et Ik des drapeaux aux fenetres. II a fait une 
jolie esquisse de cette chaumi&re. On a proclam£ la loi 
marticie. II y avait une enceinte r£serv£e pour le roi. II 
monta un escalier en limagon. On paya la rangon pour d&- 
Uvrer le captif. Nous l'avons connu jadis. lis se tenaient 
etnbrassds. C'est ce que j'ai dit en commengant mon r£cit. 
11 lui pr&enta un bouquet de beaux lis. II nous a montr£ 
les saintes reliques. On annonga la paix. II a obtenu un 
succgs partiel. II se servit de longues vis pour fermer la 
boite. La diplomatic n'est pas le metier de tout le monde. 
Elle a baisse les yeux. Ces negotiants ont 6t6 ruin6s par la 
guerre. II s'est associi k son beau-fr&re. 
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The sound [z] is in French generally spelled s, and some- 8*2 
times z. The same is true of English; but there are some 
cases in which the two languages do not agree in spelling, 
e.g. French "brise," "gaz." Occasionally it is spelled x in 
French. 

Test sentences. 

II alluma le bee de gaz. II travaille avec zile. II y avait 
de belles sculptures & la /rise du temple. Le lizard se cacha 
sous les pierres. Mes esp£rances se ridlisent. II a seize ans. 
Une bonne brise nous venait de la mer. Les jeux de hasard 
sont d&endus. II est le dixibme ou le onzi&me de sa classe. 
Un grand brasier chauffait la salle. La zibeline est une 
fourrure qui coute trfcs cher. 

Apart from r (see 7*6), the faulty insertion or omission of 9-0 
consonants is rare. Examples are "planch£" for "pench6" 
(probably because "plancher" was more familiar than 
" pencher "), " oubier" (" oublier "), " caratfcre" (" ca- 
ract^re"). 

Liaison may be regarded as responsible for certain kinds 10-0 
of mistakes which, however, do not seem to be frequent. 
Examples are: "il faut d'habiter," "il venait entendre" 
(for "d'entendre"). Somewhat similar are "quelque chose 
qu'il (for "qui") les oblige" and "je m' assise sur un banc." 

As was mentioned above (1*1), the teacher may induce 
error by pausing between words, yet giving the liaison. This 
is the cause of such mistakes as "je me mise (for "mis") 
k . . .," "cette (for "e'est") une masse," "cette (for "cet") 
animal," "qui nous paraitre (for "parait") immobile," 
"en pleine (for "plein") hiver." 
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11-17 Oral Vowels. 

The "clear" a [a] of "chat," "papa," etc., is not often 11-1 
wrongly heard. Even when the pupil inclines to pronounce 
the vowel of English "hat" in its place, the spelling is not 
affected. Only now and then a front vowel is substituted, 
e.g. "aissi" is written for "assez," "inveriable" for "in- 
variable," "guerre" for "gare." Where this occurs before 
r it may be due to the teacher's pronunciation : some people 
let their [ar] tend to [er]. 

The " dark" a [a] of " pas" on the other hand often suggests 11*2 
the long a of " father," and as this is (in southern English) a 
very common pronunciation of the letters ar (as in " far," 
"hard"), many pupils are inclined to write ar for a and 
vice versa. Thus "pas" and "par" are frequently inter- 
changed; similarly "l'age" and "large," "l'ame" and 
"larme," "tas" and "tard." Other typical examples are 
"on arbot" ("on a beau"), "Starge" ("6tage"), "beaucoup 
deboire" ("bois"), "plus marge" ("plumage"), "cascarde" 
(" cascade"). In some of these words the sound is a " clear" 
[a]; but the English pupil is inclined to substitute the 
"dark" sound. 

The substitution of a for ar is less common: examples are 
"la joie sans pas de lettre" ("s'empare de Tetre"), "can&ts" 
("canards"), "cas" ("quart"), "tadais" ("tardais"). 

The remedy lies in insisting on distinct r wherever it is 
pronounced in French. 
Test sentences. 

Cette maison a trois Stages. Quel dge a-t-il? II n'avait 
pas voulu partir. lis prirent le large. Mon p&re ne tardera 
pas k rentier. EUe pleurait k chaudes larmes. II y resta 
pendant un quart d'heure. Est-ce qu'il a passi par 1&? II a 
rendu Y&tne. Nous nous promenions de long en large. II a dit 
un tas de mensonges. Nous avons fait une promenade char- 
mante. Dans le pare il y a beaucoup d'arbrisseaux. Les has 
de soie sont trop chers pour moi. II fit un faux pas. 
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Final [a] or [a] is spelled -a(s), -ac(s), -at(s) t -dt($). 11-3 

Test sentences. 

Elle est all£e faire des achats. Son cceur ne bat plus. Ou 
achetez-vous ce tabac? On voit d'ici quelques mdts des 
bateaux sur la Tamise. Le pauvre petit a mal k Yestomac. 
Ces negotiants ont fait un control. II me traita de haut 
en has. 

The sounds [wa] or [wa] are spelled -oi(s), -oid(s), -oie(s), 11-4 
-oient, -oit(s) 9 -ott, -oigt(s), -oix. There is liability to error 
in"foi,""fois," "foie"; "dois," "doit," "doigt"; "bois," 
"boit"; "sois," "soit," "soie"; "toi," "toit"; "poids," 
"poix"; "emploi," "emploie"; "noix," "noie"; "croit," 
"crolt." 
Test sentences. 

II ne veut pas qu'on le vote. La/o* qui n'agit point, est-ce 
une foi sincere? II faut que tu envoies cette lettre. Nous 
devons ob&r aux lots. Par les memes votes on ne va pas 
toujours aux memes fins. Mauvaise herbe croft toujours. 
J'ai supports seul le poids de cette affaire. Faites bon emploi 
de votre temps ! II a de 1* esprit jusqu'au bout des doigts. II a 
commence la maison par le toit. Le vois-tu ? Nous avons 
cueilli des noix. Vnefois n'est pas coutume. Elle s'est achet6 
des bas de soie. Ilfotlduvin. Croit-on que j'en sois content? 
II leur a envoy6 un pit6 de foie gras. II note son chagrin 
dans levin. Je ri emploie plus cet honune-li. La f aim chasse 
le loup du bois. U le d6signa du doigt. II y attacha la malle 
avec une courroie. II r^pondit sans perdre son sang-froid. 

The open e [e] of "lfcve" is generally heard correctly, 12-1 
except when it is final; in this case it is often confused with 
the close e [e] of "bte" (see 12-6). 

Final [s] is written -aid(s), -aie(s), -ais, -ait{s), -ait, -aient, 
-aix, -ect(s) t -et(s), -ks, -St(s), and mistakes in the spelling 
are consequently not infrequent. Confusion of the first and 
third singular of the imperfect, especially the substitution 
of the third person for the first, is common; see 12-6. The 
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word "laid" is often written incorrectly, and "prfes" and (12-1) 
"pret" give trouble. 
Test sentences. 

Tout sera pr it d'ici k trois mois. Un laid visage ne paratt 
pas laid k celui qui le porte. Je ne sais ce que c'est. Qui se 
tait consent. Nous avons beaucoup de respect pour elle. 
Cela a produit un trfcs bon effet. Je n'ai pu y avoir acchs. 
Ce jeune homme est indiscret. Le professeur se sert de la 
crate pour £crire. Cette plante a des bates rouges. II n'a 
pas eu de succ&s.. II nous a communique son projet. J'y 
travaillerai dbs demain. Nous vivons en paix. Cela ne me 
plait pas du tout. Tout homme est sujet k se tromper. II a 
les cheveux trfcs ipais. Ce pecheur a perdu ses filets. Fait-il 
des progr&s? Tout porte un aspect favorable. II mourut 
d'un excbs de joie. C'est la plus jolie ville que ]'aie jamais 
vue. Je pr&fere le cafe au lait. 

Before r the open e is sometimes written eu; in such a 12*2 
case the pupil probably substitutes the English er sound 
(as in "fern") and gives it the eur spelling (as in "heure," 
which he pronounces like English "err"). Examples are 
" ameurement," "caracteur." This is rather rare. 

Occasionally the r that follows open e is omitted, e.g. 12-3 
"sfccle" for "cercle," "taine" for "terne." The opposite 
is rare, e.g. "serve" for "s&ve." The silence of r in English 
"bare," etc., accounts for this. 

The spelling of open e followed by a final consonant varies 12*4 
greatly, and mistakes are consequently frequent. 

The most troublesome ending is [eir], for this may be 
written -kre(s), -aire(s), -air(s), -erd, -ert(s), er(s), -erre(s). 
Hence confusion is possible between "p£re," "perd," 
"paire" and "pair"; "ver," "vers," "vert" and "verre"; 
"mer," "mfcre" and "maire"; even between "fer" and 
"faire." "A travers" and "envers" are often mis-spelled; 
and such mistakes as "solitfcre," "caractaire," "d£saire" 
or "des airs" (for "desert") are not uncommon. 
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Test sentences. 

II faut lefaire enlever. II aime sa chere Marie. II est bon (12-4) 
envers elle. EUe m'apret6 son fer arepasser. Jesmsfierde 
mon frere. II perd tout ce qu'il a gagn6. Le sage en ses 
desseins se sett des fous pour aller a ses fins. Les plus beaux 
vers sont ceux qu'on ne peut pas £crire. Est-il possible 
qu'une pareille faute soit pay6e si cher? Nous n'avons guere 
le temps. Ce fruit est amer. II courut a travers champs. Elle 
a beaucoup souffert. J'ai achet6 deux paires de gants. Les 
vers de terre se montrent apr&s la pluie. Nous sommes en 
pleine tner. Veullez remplir mon verrel Tu peris tout ce 
que ton pere a gagn6. Ce pays est disert. Ce bateau sett a 
passer la riviere. Le cimetiere se trouve tout prfcs de la met. 
II a 6t6 jug6 par ses pairs. Le /tirre grimpe le long de la 
fenetre. II nous accueillit avec une joie sincere. II a 6t6 
frappS du tonnerre. II 6tait envelopp6 dans son suaire. II se 
sont battus a coups de pierre. L'esprit est prompt et la 
chair est faible. J'y ai vu divers monuments. II est arrive 
hier. Elle a achet6 du drap vert. 

When other final consonants than r follow open e there 12*5 
are not quite so many possibilities of going wrong. Words 
often confused are "pleine" and "plaine," "chene" and 
" chaine." " Haleine" and " aile" seem to give trouble; also 
"grfcve" and "s^ve." The noun 'Tapper' is found spelled 
'Tappelle" or "la pelle," and even "l'appellent." That 
pupils who do not know the words "moyenne," "caresse," 
"falaise," "se taisent" should write them "moyaine," 
"caraisse," "fal^se," "se t^sent" is not surprising. 
Test sentences. 

II a perdu haleine. Le bapteme de ce navire aeu lieu hier. 
II a Tesprit net. Nous y sommes arrives en plein hiver. Le 
mal a des ailes, et le bien va a pas de tortue. II est bon 
d'avoir dans Tame un tiroir secret: pourvu qu'on n'y mette 
que des choses saines. La belle plume fait le bel oiseau. 
Aussitdt la paix faite, ils partiront. Avez-vous fini la version 

D 
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aussi bien que le theme? Ce laboureur a la taille ipaisse. II a (12*5) 
rompu sa chatne. Je fais un appel k votre g6n6rosit6. Les 
plaines de cette province sont fertiles. lis se prominent 
souvent sur la greve, au pied des falaises. La sfoe sert k la 
nutrition des v£g6taux. Quand il entre, les 3, foes se taisent. 
On a abattu ce beau chene. Avez-vous lu ce pokme! La 
crbme 6tait trfcs chfcre pendant la guerre. Donnez-lui un 
verre d'eaufratche. J'en suis bien aise. EUe nous l'a refus6 
net. A Dieu ne plaise ! • 

In nouns the endings -er, -i, -ie t -ed, -et are often confused; 12*6 
typical mistakes are "le couch6" and "le lev6 du sdett"; 
"la penser," "la journer," "la traverser"; "le m6ti6," "le 
cloch6." Common is the substitution of 4ie for 4i in such 
abstract nouns as " curiosity," " faculty." Similar mistakes in 
adjectives are "16g6," "indiscr6." 

In verbs there is confusion not only between -ais and -ait, 
(e.g. "je m'6garait," "elle ferais"), but also between these 
and -ai, -ez, -S(s), -ie(s) and -er. Such mistakes as the 
following are very common — and the sentences (with the 
verbs correctly pronounced) may serve for test purposes: 

II a tou jours itait mon ami. II n'avait pas voulu y songez. 
Si cela arrivi, je me trouverais attraper. Ces ceuvres seront 
achever bientdt. II essaya de se sauvait. Je communique' ce 
dessein k mes amis. II parla sans lev 6 la tete. A six heures 
il rentra dtni. II vcyageait k petites journers. II nous f aut 
habit & ici. Nous ne ferions rien, si je vous aidez. II est venu 
nous voir le lendemain de son arriver. II parut examinait 
son cahier. C'est tout ce qu'il fallait poiu: les decidai. II 
fallait se trouvait Ik k onze heures. Je m'en alii vite. II 
fallut le reveilli. Nous avons vu la nuit tombie. Elle s'est 
assise au pii d'un arbre. On l'a mis sur le paver. II a re9U 
un coup d!ipi. Nous Tavons fait reveilli. Nous avons fait 
la traverser en deux heures et demie. 

It is rare for close e to be heard as open e, as appears from 12*7 



44 FRENCH DICTATION 

Further Test Sentences : 



MISTAKES: CAUSES AND REMEDIES 45 

occasional spellings like "maltier" for "metier" and (12*7) 
"s'aider" for"c6der." 

When the close e is well articulated it comes very near to 12*8 
the tense t, and is often heard as * by English pupils, who 
possess no e of real tensity in their mother tongue. Exam- 
ples are "silence" ("s'&ance"), "decider" ("de c&Ier"), 
"criateur" ("amateur"), "giant" ("g6anf'), "mitier" 
("metier"), "plongies" ("plong&s"), "assis" ("assez"). 
The substitution of close e for * appears to be less common; 
instances are " niveau" (" niveau"), " dess&Ier" (" decider"), 
" sais£," " arrond^." 

Practice in the precise articulation of tense [e] and [i] will 
prevent such mistakes. 

Final [i] is spelled -i(s), -ie(s), -tt{s), -it(s), 4t, -ix, -iz. This 13*1 
leads to confusion of verbal forms, e.g. " je partis, il partit, 
je suis parti," and of nouns, e.g. "le parti," "la partie." 
For the past participle see 27*5. 

Note also "pris" and "prix," "d6fie" and "d-ffit." 
Test sentences. 

II faut prendre ce parti. II poussa un cri. Elle est partie 
k onze heures. Elle nous fera le ricit de son voyage. Je 
partis le 25 aofit. J'en suis ravi. Aussitdt la partie finie, je 
suis k vous. II s'endortnit. II difit la malle. Sont-eUes 
parties} Je me ddfie de lui. Quel est le prix de ce tableau? 
Qui n'entend qu'une partie, n'entend rien. La fortune lui 
sour it. Cela aurait encore pu etre pis. II a pris mon livre. 
II est restl dans Youbli. II vit dans cette rue. II m'a montrl 
son fusil. Cet homme fort scie du bois. On vous prie de 
revenir bient6t. Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera. 
Je d&irais qu'il fit quelque chose pour vous. lis ont 6t6 
gentils envers nous. Un incendie a d&ruit trois chaumi&res. 
Le granit est une pierre trfcs dure. Souris qui n'a qu'un trou 
est bient6t prise. Le fix est cultiv6 dans les pays chauds. 
II nie le fait. Le soleil cuit les fruits. II a fronc£ les sourcils, 
Pr6fdrez-vous du pain bis ou du pain blanc? II a du ginie 
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pour ces sortes d'affaires. La fortune lui fit. II a abim6 son (13-1) 
fusil. II m'a envoys deux lettres sous le meme pli. Lav6rit6 
est au fond d'un putts. 

The ending [-iir] is spelled -ir(s) 9 -ire(s), -irent, -yre(s). 13-2 
Careless mistakes like "ils tendir" occur occasionally. A 
little more frequent is confusion of -it and -ire in the in- 
finitive, e.g. "reluir," "sortire." 
Test sentences. 

Ils partireij/t aussitdt. Souvent la peur d'un mal nous 
conduit da#s un fire. II a rendu le dernier soufir. II me 
rlpondit avec un sourire malin. Le pofcte jouait de sa lyre. 
La montagne se mire dans l'eau du lac. Cette ceinture est 
en cuir.^ II respire k peine. Nous avons fait cuire des oeufs 
brouill6s. EUes attirent nos regards. Je ne peux satisfaire 
ses disirs. 

Close [o], as in "pot," is generally heard correctly, but 14-1 
the conventional spelling gives trouble, as there are so 
many alternatives, especially when the sound is final: it 
may be -os, -ot(s), -6t(s), -aud(s), -aut{s), -aux, -eau(x). Hence 
arises trouble with "oh," "haut," "eau," "os"; "pot," 
"peau"; "dos," "d'eau"; "sot," "seau," "sceau," "saut." 
When a word is unknown, the appropriate ending becomes 
a matter of guessing: "rameaux" is written "ramos," 
"ramods," "ramaux," "ramots"; "anneau" appears as 
"annot," "annaut" or "annaux." Such plurals as "ani- 
meaux," "traveaux" (on the analogy of "moineaux," etc.) 
are sometimes found. 
Test sentences. 

Cette maison est blanchie k la chaux. Donnez-moi un peu 
d'eau chaude. Les chemins de fer ont remplac6 les canaux. 
Mets le pot sur le feu. Oh que c'est haut ! Garde tes songes: 
les sages n'en ont pas d'aussi beaux que les sots. II a 6t6 
condamn6 aux travaux forces. II n'est pire eau que l'eau qui 
dort. La lib£ralit6 consiste moins k donner beaucoup qu'i 
donner k propos. II a fait un faux pas. Les dos plats sont 
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mal re$us dans le pays des bossus. Rien n'est plus sot qu'un (14rl) 
sot lire. Cela ne vaut rien. Les os lui percent la peau. On ne 
salt ce qu'il Imfaut. II a €t& mouilte jusqu'aux os. II lui 
donna un anneau d'or. EUe a rempli le seau d'eau. Elles 
sont allies cueillir des coquelicots. II a fait un saut dangereux. 
Vous avez beau dire cela. L'amiti6 adoucit tous les maux. 
II s'en repentira t6t ou tard. Voili les deux canots que nous 
avons achetes. Son p£re est plus &g6 que le ndtre. Je voud- 
rais avoir un broc d'eau chaude. Dieu a exauci nos pri&res. 
II a hausse les 6paules. 

Confusion between o and ou [u], as in "doux," is not 14-2 
altogether rare, e.g. "volu" ("voulu"), "oblte" ("oublte"), 
"cinq aussi" ("cinq ou six"), and, on the other hand, 
"oubdr" ("ob&r"), "renfours" ("renforts"). 

When o is followed by r and a consonant there is a 14-3 
tendency to omit the r because in English it is not pro- 
nounced, e.g. to write "baunes" for "bornes"; or, vice 
versa, to insert r because the foreign sound suggests what 
in English might be written or, e.g. "sortillant" ("sautil- 
lant"), "assorcier" ("associer"), " sans cor qu'une" ("sans 
qu'aucune"). Similarly, after [u]: "k sous disante" 
("assourdissante"), "courdeuil" ("coup d'ceil"). 

Final [oir] is written -or(s), -orc(s), -ord(s), -ort(s), -ore, 
which gives some opportunity for mistakes; they do not 
seem to be frequent. 

Occasionally or is written eur by pupils. This is probably 14*4 
due to a modification of the o before r which is sometimes 
heard in French and is adopted by some teachers. If it were 
not for this pronunciation on the part of the teacher a pupil 
would be hardly likely to write "d'une heure" for "du 
nord," or "coeur" for "corps." 
Test sentences. 

II n'est pire eau que Teau qui dort. Je ne veux pas sortir. 
II est d'une stupidity sans bornes. Nous nous sommes assis 
au bord de l'£tang. II n'aime pas le godt du pore sal6. II 
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n'est pas encore parti. Elle mit les legumes dans une corbeiUe. (14-4) 
la voiture lui passa par dessus le corps. Les oiseaux nous 
arrivaient du nord. Le port de Marseille est trfcs important. 

Final [u] is spelled -ou(s), -oue(s), -ouls, -oup(s), -oud, 16-1 
-out(s), -otit(s), -oux; hence confusion may arise between 
"cou," "coup," "coud"; "roue" and "roux"; "d'oft" 
and "doux"; etc. (For "tout" etc., see 261.) 

Test sentences. 

D*oU vient-il ? II lui a donn6 un coup de pied. Mon frfcre 
a les cheveux roux. Plus le p&il est grand, plus doux en est 
le fruit. Le chien est sous la table. J'ai achet6 des pastilles 
contrelafoftx. Vous vous casserez le cou. II nous f aut pousser 
& la roue. Au bout d'un mois tout 6tait arrange. Plus on est 
de fous, plus on rit. II jeta une poign6e de cailloux k la 
f enetre. Elle coud bien, et elle tricote encore mieux. Quand 
on parle du loup, on en voit la queue. J'y ai donn6 un coup 
d'ceil. Cela est de fort mauvais gotit. A Noel les £glises sont 
d£cor£es de houx. II noue 1' argent dans son mouchoir. Elles 
y sont allies au mois d'aout. Le m^decin lui a tat6 le pouls. 
L'eau ne bout pas encore. Tout est sens dessus dessous. 
Comme ce lit est mou I 

The ending [uir] is spelled -our(s), -oure, -ourt(s), -ourent. 15*2 
The words "cour," "cours," and "court" are particularly 
liable to confusion, and the noun "parcours" is often 
written "parcour" or "parcourt." 

Test sentences. 

Cours k sa rencontre! Nous avons fait un tour dans le 
jardin. II est all6 dans la basse-cow. Ce crayon est trop 
court. II y a beaucoup de tours carries dans ce pays-ci. De 
cette hauteur Toeil parcourt toute la plaine. II y fait noir 
comme dans un four. II faut qu'il coure chez le pharmacien. 
C'est un homme d'une grande bravoure. Elle donna un libre 
cours a ses larmes. 

The sound of French u [y] as in "fut" naturally gives 16-1 
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trouble, as it has no equivalent in English. Formed with (10-1) 

the tongue position of [i] and the lip position of [u], it is 

not surprising to find either of these sounds interchanging 

with it. Confusion with [i] is rather rare; there are not 

many cases like "miraille" ("muraille"), "son coquine" 

("sans qu'aucune"), "firent" ("furent"). Confusion with 

[u] is distinctly more common: [u] for [y] in "fou" (for 

"fat"), "joupe," "souffisent," "au-dessous" (for "au- 

dessus"), "sous" (for "sur"), "ousage"; [y] for [u] in 

"abutissait," "duceur," "taburet," "rue" (for "roue"). 

Obviously the remedy is to be sought in the proper pro- 
nunciation of [y]. 

Final [u] is written -«(s), -d(s), -ue{s), -ut(s), -4t(s), -uent. 16-2 
For the past participle, see 27*5. Final -« is sometimes 
carelessly written in the past historic, e.g. "j'aper^," "il 
fallu." Confusion may also occur in the present, e.g. "je 
salus," "il continut"; in nouns, e.g. "le salue." Similarly 
"j'eu," "j'eut" is written for "feus." 

Test sentences. 

Si elle avait su cela, die se serait tue. Donnez-lui son dd\ 
lis ne s'en sont pas apergus. Je craignais qu'il nefAt malade. 
Personne ne sut ok il 6tait. II atteignit au but. L'aigle 
s'61fcve jusqu'aux nues. Chacun chercha son salut dans la 
fuite. II aurait dH arriver plus tdt. Quelques sauvages 
mangent la viande erne. La bfere qu'il a hue 6tait empoison- 
n6e. II se tut tout de suite. II fallut relever sa tete. Salue 
ton roi! L'hypocrisie est un hommage que le vice rend k 
la vertu. Qui veut mourir ou vaincre est vaincu rarement. 
II allait ww-pieds. D&s que je les eus vues, elles partirent. 
La population a crU consid&rablement. Elle a fait un beau 
debut. 

The ending -eur [ceir] is often confused with -our and 16«3 
-ure; and sometimes the r is slurred, the ending being 
written -er or -eux. Thus "senteur" appears as "senture," 
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"amateur" as "amature," "cr^ateur" as "creature"; or (16-3) 
"plusieurs" is written "plusiers"; or "rieur" is written 
"rieux." The opposite also happens: "anguleur" (for 
"-eux"), "vigoureur" (for "-eux"). 

The ending [oe:r] is spelled -eur(s), -eure(s), -eurent, 
-ceur(s). "Meilleur" is very often wrongly spelled. 

Articulation practice is again the remedy. 

Test sentences. 

Ces plantes se meureni. Son bonheur fait le mien. Le 
cceur lui battait encore. Que je meure si ce n'est pas vrai. 
II est mort dans la. fleur de Tage. Nous partirons k une heure 
et demie. J'aime la senteur des pr6s. Elle effleure les cheveux 
de son enfant. C'est la meilleure legon que vous puissiez 
recevoir. Une sueur froide passa sur son front. Le chceur 
etait une partie essentielle des drames grecs. II a rencontrS 
plusieurs amis. 

The ending [-0] is written not only -eux, but also -eu(s), 16*4 
-eue(s), -ceu(x), -aud(s), -ceufs, -eut. Hence such mistakes as 
"une ile peut habiter" (for "peu habits"). 
Test sentences. 

Elle chante on ne peut mieux. II mit tout ses ceufs dans 
un panier. Elle en veut un peu. Devine, si tu peux, et choisis, 
si tu Toses. D^faites ce nceud, s'il vous plait. Cette fleur est 
bleu pale. Ce chien a la queue longue. Ceux qui sont dans le 
monde comme spectateurs, souvent le connaissent mieux 
que ceux qui y sont comme acteurs. J'ai lieu de croire que 
vous serez content. On voit trop de gueux dans les rues. 
Chacun d'eux doit payer trois francs. On alluma des feux de 
joie. II demeure k trois lieues d'ici. II y a plusieurs espfcces 
de jeux. On faisait queue k la porte des boulangers. Elle a 
les yeux bleus. Elle loue son pofcte favori jusqu'aux cieux. 
II faut prendre le milieu entre les deux extremes. Vous 
emportez mes voeux les plus sinc^res. Cet arbre est creux. 
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17. Vowels in unstressed syllables. 

In English the difference between stressed and unstressed 17 
syllables is great, and the vowels in the latter are often 
reduced. In French this is not the case, at any rate in good 
speech; but pupils sometimes follow their English habit, 
and write e.g. "amateur," "resterant." In reduced syllables 
we also often have a lax [i] sound, e.g. in "before," "ros*s"; 
this fact explains such spellings as "fermtt£," "ftnetre," 
"devurir." 

When a teacher dwells with excessive precision on " mute 
e " the pupil will sometimes write eu, for it; e.g. " soigneura" 
("soignera"), "ritemeu" ("rythme"). 

The insertion of e occurs occasionally, e.g. "nous met- 
terons," "la paterie"; "dfliverer" is probably due to the 
English spelling. 

The omission of mute e t e.g. "fermt6," "achv6," "com- 
mencment," is not frequent, except when it is final. In 
this case the English spelling mostly affords an explanation, 
e.g. when -e is omitted in "rich," "calm," "robust," "aid," 
"murmur." It is the English spelling which also accounts 
for its addition to "pur," "sur," in the masculine. The 
distinction between "martyr" and "martyre" has to be 
remembered. 
Test sentences. 

La mer £tait calme, avec de toutes petites vagues. II boit 
le vin tout pur. Les soldats vinrent k son aide. Je suis sdr 
qu'on le punira. Ce vieillard est encore robuste. Cette plante 
a des fleurs rouges. St. fitienne est le premier martyr. De 
cette colline on a une belle vue. Ce peintre est un grand 
artiste. J'admire le ginie de cet dcrivain. II n'y avait rien 
dans Yarmoire. II y a eu un vaste incendie hier soir. Le 
nouvel impdt a excite les murmures du peuple. C'est elle qui 
cause mon martyre. Cet aSroplan est devenu comme un 
point dans Yazur. Cet homme est strict en affaires. 

£ 
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Test sentences ([s] and [d]). 

II viendra demain. II feint de dormir. Cet homme est (18*2) 
bien a plaindre. Elle ne m'en plait pas moins. Cet enfant 
en a besoin. Ne s'est-il point bless£ en tombant? Je ne 
pense pas qu'il en soit ainsi. Le sage en ses desseins se sert 
des fous pour aller a ses fins. Un point fait a temps en sauve 
mille. 

Test sentences (alt nasal vowels). 

De tout temps il en fut ainsi. lis en viendront aux mains. 
C'est une le$on dont il se souviendra tant qu'il vivra. II ne 
tient compte de rien. C'est la profonde ignorance qui inspire 
le ton dogmatique. Cdui qui fait croitre deux brins d'herbe 
oil il n'en croissait qu'un, rend service a l'fitat. La fortune 
aime assez a donner des pantoufles a ceux qui ont des jambes 
de bois, et des gants a ceux qui n'ont pas de mains. Qui 
n'entend qu'une partie, n'entend rien. Le jour insensible- 
ment se fon^ait, mais avec tant de lenteur qu'on ne s'en 
apercevait qu'au bout de quelques minutes; ainsi l'aiguille 
d'un cadran avance sans qu'on la voie marcher. La con- 
science est un de ces batons que chacun prend pour battre 
son voisin, et dont il ne se sert jamais pour lui. Qui ne sent 
point son mal est d'autant plus malade. 

The spelling of nasal vowels gives rise to error, even when 
the sound itself has been correctly heard. 

The nasal vowel [d] is spelled amp(s), an(s), anc(s), and(s), 19*1 
ang(s), ant(s) t aon(s), em, emps, en(s), ent(s). 
Some of the words liable to confusion are: 

chant, champ. panser, penser, pens6e. 

dent, dans, d'en. qu'en, quand, quant, 

^tang, £tend, 6tant. s'en, sans, sang, sent, cent, 

j'en, gens, Jean. tant, t'en, temps, 

l'en, lent. tente, tante. 
m'en, ment. 



H 
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Such mistakes as "mambre," "ardant," "anvers"; (19-1) 
sent6," "rtpendu"; " enbaumer," "remfermer," are not 
uncommon. 



Test sentences. 

J'aime son chant m&odieux. lis £taient arm£s jusqu'aux 
dents. On a dress6 une tente au milieu du champ. II y a 
beaucoup de grenouilles dans cet dtang. Je t'en prie tant que 
je puis. La foret s'dtend jusqu'au lac. La satire ment sur 
les gens de lettres pendant leur vie, et l'dloge ment api£s 
leur mort. La vengeance vient a pas lents, mais elle vient. 
Meme quand Toiseau marche, on sent qu'il a des ailes. II est 
temps que je parte. Cet arbre s'dlfcve jusqu'& cent pieds. Je 
n'y ai pas pensi. Elle parlait sans cesse. De tout temps il 
en fut ainsi. Elle faisait mal a voir, tant elle 6tait pale. 
J' en serai content. Quand je n'en ai pas, je m'en passe. 
Comment t'en tireras-tu? Jean sera content. II a pansi 
leurs plaies. lis aper^urent bientdt la riviere qui les s£parait 
des tentes fran^aises. Le temps ne parait long qu'a ceux 
qui ne savent qu'en faire. Cela ne dipend pas de vous. II 
r^pondit sans lever la tete. Qu'on en dise ce qu'on voudra. 
Cette fleur sent bon. Elle ne m'en plait pas moins. S'en 
sont-ils d£ja all£s? Je m'en repens souvent. II Stend son 
manteau sur le plancher. II a remporti la victoire. Cela sent 
le renfermi. Le canon abattait des tangs entiers. II sera 
difficile de le remplacer. Asseyez-vous sur le banc la-bas! 
Le paon nous fit voir sa belle queue. II est enivri de ses 
succfes. Elle a emmeni sa petite sceur. On les a exempt ds de 
tout impdt. Ces cheveux sont blancs comme la neige. II ne 
faut pas entrer dans I'antre du lion. II 6tait au premier rang. 
II pressait les flancs de son cheval. Elle a mis ses gants. II 
me tend la main. Je me rends a vos ordres. Le gland est le 
fruit du chene. 
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The nasal vowel [e] is spelled aitn(s), ain(s), aint(s), ein(s), 19*2 
eint(s) t en(s) t itn, in(s) t <ing(s), ingt(s), int(s), ym. 
Some of the words liable to confusion are: 

dessin, dessein. sein, sain. 

fin, feint. tins, teint. 

pain, peint, pin. vin, vint, vingt, vain. 

plein, plaint. 

Such mistakes as "plain" for " plein/' "Tensainte" for 
" 1' enceinte," "pint" for "peint" occur occasionally. The 
word "maint," though not exactly rare, usually gives 
trouble; so does "moyen." 

Test sentences. 

II revint au bout de vingt jours. II a vaincu ses ennemis. 
Ou peut-on etre mieux qu'au sein de sa famille? Par les 
memes voies on ne va pas tou jours aux memes fins. Vous 
vous etes plaint de lui. lis se fatigu&rent en vain. EUe feint 
de dormir. On respire ici un air sain. II tint la canne k la 
main gauche. Cet 61&ve aime le dessin, et il peint assez bien. 
N'y a-t-il pas moyen d'entrer? Tous ses efforts 6taient en 
vain. Je vous reverrai k la fin du mois. Le vrai moyen de 
se tromper c'est de se croire plus fin que les autres. Le feu 
est-il eteint ? Je joins mes vceux aux vdtres. Je n'ai que ce 
moyen pour r6ussir. J'ai fait sa connaissance il y a vingt ans. 
II nous a racont6 cela maintes fois. Je lui ai fait le cadeau 
de deux bouteilles de vin. II est revenu sain et sauf. II a 
accompli ses m£chants desseins. EUe peint bien les fieurs. 
II se tint aux crins de son cheval. J'ai le cceur tout plein. 
lis se sont joints contre leurs ennemis. II dormait les poings 
f erm6s. La colline 6tait couverte de pins. C'^tait comme un 
essaim d'abeilles. II a d£j& pass6 deux examens. Ou peut-on 
acheter de la vaisselle d'tiain? La fleur du thym sent bon. 
On a mis un nouvel impdt sur les vins. 
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The nasal vowel [5] is spelled omb, omp(t) t oit(s), onc(s), 19*8 
cnd(s), ong(s), ont(s). 

Some of the words liable to confusion are: 

bond, bon. m'ont, mon, mont. 

conte, compte, comte. n'ont, non, nom. 

done, dont, don. font, ton, tond. 
Ton, Font, long. 

The words " plomb," " tronc," " honte," and the expression 
"le long de" often give trouble. 

Test sentences. 

Les plus grands malheurs sont ceux que Von m6rite. 
II a -p6n6tr6 au fond du bois. Si Von vient, dites que je n'y 
suis pas. Vous pouvez y compter. Elle a le don de plaire & 
tout le monde. II rougit de honte. II a une jolie canne de 
jonc. II ne tient compte de rien. Je connais I'homme dont 
vous parlez. II ripondit promptement. Apprenez k dompter 
vos passions. Ne croyez pas cela, ce sont des conies. II est 
tomb 6 de son long. Ce jeune homme a de V aplomb. lis 
s'assirent en rond. Nous sommes passes par le pont de 
bateaux. Les gonds de la porte sont rouiltes. Le tronc de 
cet arbre est 6pais. Ce fourneau est en fer de fonte. Le 
plomb est un m6tal tr^s lourd. lis n'ont rien appris. Venez 
doncl Son cheval fit un bond. Je vous souhaite un prompt 
retour. Elle a les cheveux blonds. C'est une mer sans fond. 
Le cygne se cachait dans les joncs. La France 6tait divis^e 
en comtSs. La tortue pond ses oeufs dans le sable. lis font vu 
hier. lis attaqu^rent l'ennemi de front. Ces arbres sont longs 
k pousser. Le berger tond les brebis. Nous nous sommes 
promen6s le long de la rivfere. 
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20. Nasal and oral vowels confused. 

It is not very often that a nasal vowel takes the place of 20 
an oral one, and vice versa. Sometimes this is due to an un- 
familiar word sounding rather like a familiar one, as when 
for "coin" is substituted "quoi," or for "bande" is sub- 
stituted " bonne." In other cases it seems due to carelessness, 
as when "faim" is written for "femme," or "pensa" for 
"passa," or "jejoie" for"je joins." "En" and"*" or"a" 
are sometimes confused, e.g. "i les pronongant," "en 
travers," "on a voit." 

21-24 Accents, etc. 

Accents in French do not always serve the useful purpose 21*1 
of indicating the sound. Indeed, it is really only the acute 
and grave accents over e that can be defended; and even 
they are not always used to indicate whether the e is close 
or open, for there are other ways of spelling close e (e.g. e or 
at) and open e (e.g. e followed by a double consonant or at). 

The addition or omission of an acute accent on e (unless 
due to carelessness) may indicate faulty hearing, e.g. in 
"religion," "mSsure," "Msoins," and in "decider," "pre- 
senter," "temperature," "inevitable," "region," "recit." 
The omission is often due to the English spelling, and the 
insertion to the English pronunciation. 

The addition or omission of a grave accent on e does not 
imply wrong hearing, e.g. in "b&ige," "hivfcr," "carfcsse," 
and in " leve," " seche." (It is fair to assume that in cases of 
omission the pupil nevertheless would pronounce correctly.) 

The grave accent also serves for distinguishing, on paper, 21*2 
certain words which in the spoken language are distinct 
without any corresponding aid. It would indeed be a little 
difficult to frame sentences in which either "has" ("a") 
or "to" ("*"), either "or" ("ou") or "where" ("oA") 
could be inserted and either would make sense. It is un- 
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likely that a pupil would write "&" for "a," because both (21*2) 
words are very common; but it is not rare for "&," "od" 
and "1&" (also " voili") to lose their grave accent, owing to 
carelessness or ignorance. 

Perhaps no word has its accents more frequently wrong 
than "d6j&." Every conceivable variation (from "deja" 
to "deja") may be found. 
Test sentences. 

J'en ai vu cinq ou six. II est assis Id-bas. Qd et Id il y a 
des arbres. Je ne sais pas ou il est. VoUd mon jardin. fa 
m'est 6gal. C'est Id que je suis n6. Au moment ou r artiste 
pense d r argent, il perd le sentiment du beau. Qui est cet 
homme-/i? II est iijd minuit. Par oU avez-vous pass£? 
Leur jardin est au deld de la rivi&re. C'est Id son secret. 



The circumflex accent is a most objectionable invention. 21*8 
It serves no useful purpose whatever. Who would ever be 
tempted to confuse "of" ("du") and "ought" ("dfi"), 
"on" ("sur") and "sure" ("stir"), "wall" ("mur") and 
"ripe" ("miir")? It does not even indicate length con- 
sistently; the vowels are short in "vit," "fut," "tdt." It 
usually shows that some letter has dropped out; but there 
are thousands of dropped letters that have no such tomb- 
stone to record their demise. That this foolish device should 
occasionally be added or omitted is not a matter for which 
a pupil can be much blamed; yet in some cases its omission 
takes on a serious aspect, when it shows neglect of a " paper 
grammar" rule. Verbs of the -aitre type and crottre must 
have it in the third singular of the present; the third 
singular and first and second plural of the imperfect sub- 
junctive must have it. It takes some little time before the 
pupil invariably adds it. It is not surprising that he should 
omit it in "dine," "reverie," "grace," owing to the English 
spelling; nor that he should occasionally insert it, as in 
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"grave," "train" (due to "trainer"), "mfiraiUe"; or that (21-3) 
the accent occasionally slips on to the wrong syllable, e.g. 
" theatre," " surSte." 

It is only natural that "tache" and "tache," "p£che" 
and "peche" should be confused. 

Why " extreme" and " supreme" should have the circum- 
flex accent is not clear; but its presence in these words 
probably explains the very common mis-spelling "creme" 
(for"crfcme"). 

Test sentences. 

Celui qui fait croitre deux brins d'herbe oil il n'en croissait 
qu'un rend service k l'fitat. J'ai trouv6 mon chapeau, 
mais oil est le vdtrel Nous tdchons de faire notre devoir. 
Pritez-moi deux francs, s'il vous plait ! II avait un bdton k 
la main. La po£sie ne consiste pas k tout dire, mais k tout 
faire river. Rien n'empiche tant d'etre naturel que l'envie 
de le parattre. II viendra tdt or tard. II a du son salut k la 
vitesse de son cheval. Oil il y a de la gene, il n'y a pas de 
plaisir. Depechez-vousl EUe s'est fdchie. Asseyez-vous k 
cdtd de moil II a fait une tache d'encre. J' en suis bien sHr. 
Tantdt il est gai, tant 6 1 il est triste. EUe 6tait tres pdle. 
Pechi avou6 est k moitte pardonn6. Le temps ne parait long 
qa'k ceux qui n'en savent que faire. Ne vous m&ez pas de 
cela. II les a bldmis s6v£rement. Qui dort, dine. lis nous 
ont entrainis. II grimpa jusqu'au faite de cet 6difice. II 
s'arreta net. II y a un observatoire sur la crete de cette 
montagne. Elle raffole de pdtisseries k la crime. Cela phche 
contre la biens&tnce. Les peches commencent k mArin Le 
mfirier dans notre jardin nous a donn6 beaucoup de mUres. 
J'6tais k son bapteme. Elle est fratche comme une rose. Le 
ddtne de ce bdtiment est tr&s haut. Je ne croyais pas qu'il 
la rendU heureuse. Je doutais qu'il le fit. Nous 6tions 
surpris qu'elle en fiit instruite. Je ne croyais pas qu'il nous 
le permit. Je d6sirais qu'il se tdt. 

F 
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The trima (") may be regarded as serving a useful purpose 22 
— as an aid to pronunciation; it differentiates [oi] from 
[wa] as in "h&roique," or shows that ai is not to be pro- 
nounced [e] in "aieul/' "prosaique," "naif," that "Saul" 
is a word of two syllables, and that the -ue of "aigue" is 
not mute as in "tongue." That the pupil who does not feel 
the necessity for it in "heroic" should be inclined to omit 
it from "h&roique" is natural enough; and who will blame 
him for finding "aigue" troublesome? It is curious that 
" aiguille" has no trema. It is no longer written in " pofcme." 
Test sentences. 

Cet ouvrage est une mosaique. EUe joue Y heroine dans 
cette tragddie. Les glaieids sont en fleur dans notre jardin. 
Elle a la voix aiguB. Son aieul vient de mourir. Je le sais 
par out-dire. II en a donn6 une description naive. II est 
d'un dgoisme effroyable. C'est une r6ponse ambiguB. Elle 
a perdu ses aiguilles k tricoter. II est hai de tout le monde. 
II a trahi sa patrie. Les sons trop aigus offensent Youie. 

The use of the apostrophe is occasionally a matter of 23 
pardonable uncertainty. That the ~e of "presque" should 
be replaced by an apostrophe only in "presqu'ile" is not 
the only thing that might well puzzle a pupil. Why " d'or- 
dinaire" but "davantage"? Why "entr'acte" but not 
"entr'eux"? he may well ask himself. 
Test sentences. 

C'6tait une jeune fille, presque une enfant, pauvrement 
vetue, quoique avec propret6. La porte restait entr'ouverte. 
Je n'en dirai pas davantage. L'Espagne et le Portugal 
forment une presqu'ile. Nous y d6jeunons d' ordinaire. Son 
Venture est presque illisible. J'ai grand' faim. Quelqu'un me 
Ta dit. J'6crirai k chacun d'eux. 

Capital letters are not always used in the same way in 24 
French as in English. As the names of the months and the 
days of the week, and also adjectives of nationality, have 
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capital letters in English, pupils are tempted to give them to (24) 
the corresponding French words. The same is true of titles. 

Test sentences. 

Au mois de max les pr6s sont jolis. Le canons prussiens 
se sont tus. Monsieur le comte est arriv6 hier. Nous irons 
au bord de la mer au mois d'aotit. Cet Anglais ne parle pas 
bienle frangais. J'y serai limdi en quinze. Le roi d'Espagne 
va visiter Paris. Le jour de Van on se donne des 6trennes. 

25-27. Concords 
Masculine and Feminine. 

When there is no difference of sound, rules of "paper 25*1 
grammar" may yet be infringed, e.g. "au jardin publique," 
"la terre natale," "la patrie perdu," "la vrai religion," 
"le matin est gaie," "ce curieuse oiseau," "ce premiere 
instant." These are instances of carelessness that should 
hardly mar the work of a pupil in his fourth year. 

The offence is more serious when a mistake is made in 
spite of a manifest difference of sound; here we have wrong 
hearing as well as disregard of a grammatical rule. Instances 
are "une grand partie," "un grande jour," "la dernfere 
fois," " ses premieres travaux," " ses bons graces." It seems 
that mistakes are particularly common with "grand" and 
with adjectives in "-ier." 

Test sentences. 

C'est dans l'adversit6 qu'un grand courage brille. On a 
remis les choses dans leur premier 6tat. C'est un grand 
signe de m6diocrit6 de louer tou jours mod6r6ment. C'est 
le dernier homme k qui je le confierais. II n'appartient 
qu'aux grands hommes d'avoir de grands d&auts. Cette 
lettre est de la dernfere importance. II n'y a sur la terre 
rien de plus beau qu'un bel homme, ni rien de plus laid 
qu'un homme trfcs laid. II se croit le premier homme du 
monde. 
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Singular and Plural. 

Wrong concord of number is apparently rather rare. 25*2 
Such mistakes as "un arbres," "au pieds," "le lieux," "de 
rimes" occur occasionally; they are signs of gross care- 
lessness. 

Test sentences. 

Le passage est bien court de la joie aux douleurs. Les 
plus beaux vers sont ceux qu'on ne peut pas £crire. Nous 
y avons vu de jolis tableaux. lis 6taient arm6s jusqu'aux 
dents. II prend quelques moments de repos. II nous a 
donn6 de belles fleurs. 

There are some expressions where the sense would seem 25*3 
to allow either the singular or the plural of a noun to be used, 
although French has, generally, a preference for one of 
these. In some cases a little thought shows which num- 
ber is appropriate, in others a pupil may be excused for 
hesitating. 

Test sentences. 

EUe portait un chapeau de paille k larges bords. lis ont 
agis en hommes de bien. lis se prirent aux cheveux. La 
fenetre 6tait sans rideaux. II travaille k toute heure. Leur 
pouvoir est sans bornes. lis m'ont appel6 k haute voix. Les 
champs s'6tendaient k perte de vue. lis ont mal au pied. 
•Je m'int&resse k ses progrfcs. Ses cheveux tombaient en 
boucles sur ses 6paules. Cela a 6t€ ainsi de tout temps. En 
tout cas il ne reviendra pas. Vous verrez cela en tous pays. 

The "paper grammar" rule about "vingts" and "cents" 25-4 
is, of course, often infringed. 

The word "tout," used as adjective, adverb or pronoun, 26-1 
is constantly mis-spelled, and frequent exercise is required 
before the correct form ("tout," "toute," "tous" or 
" toutes") is written. Not only are such mistakes as " k tout 
£preuve" fairly common, but "tout" (and sometimes 
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"touts") appears with plural nouns, e.g. "tout les cr6a- (28-1) 
tures," "touts les facultes"; and "tous" is often written 
in " tout ce qu'il y a." 

Test sentences. 

Je les ai vu tous. Cela m'est tout 6gal. lis m'ont apport£ 
tous les cahiers. EUe est tout aimable. Je ne l'ai pas vu de 
toute la journ6e. Elles 6taient toutes charmantes. II me dit 
cela pour tout de bon. II y a pass6 la vie tout enttere. Ce 
conte est tout k fait dr61e. C'est tout ce qu'il y a de plus 
joli. Toute peine m6rite salaire. Dieu est fottf-puissant. 
EUe m'a envoys une lettre toute heureuse. Lorsque de tout 
on a tit6, tout fait, ou du moins tout tent6, il est bien doux 
de ne rien f aire. Tout homme est form6 par son stecle. De 
tout temps il en fut ainsi. Savoir vivre en dehors de sa 
personne, Ik est le but de tout instinct g6n6reux. EUe nous 
a d£plu k tous. Je ferai tout ce que vous voudrez. 

The identity in sound of "quel(s)," "quelle(s)," (and 26-2 
also "qu'elle," "qu'elles"), and of "tei(s)," "telle(s)," leads 
to frequent confusion; and the rules for the use of 
"quelque," "quel(s) que" or "quelle(s) que" are often 
infringed. 

Test sentences. 

La gloire est n6e sans ailes; il faut qu'elle emprunte 
celles des Muses, quand elle veut s'envoler aux cieux. On 
ne se fait pas tou jours estimer, quelque m6rite qu'on ait. 
Tel brille au second rang qui s'£clipse au premier. Qu'elle 
soit contente ou non, je ne m'en soucie pas. Tel s£me qui 
ne recueille pas. II y a quelque vingt ans qu'il habite Paris. 
Tels sont les triors qu'il a achet£s. Quelles qu'aient 6t€ 
ses fautes, il a du les expier am&rement. Quelque savant 
que vous soyez, il faut Stre modeste. De telles coutumes 
ne sont plus de notre temps. II est n€ il y a quelqtie cinquante 
ans. Dans quel 6tat vous etes! 
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Many verb forms in the spoken language are identical in 27*1 
the first and third singular, and it requires familiarity with 
" paper grammar" to write the correct form readily. Typical 
mistakes, mostly rather common, are: 

"je m'^garait," "je me rendit," "elle ferais," "elle me 
plus." 

Similarly, in some tenses, the third singular and third plural 
are identical in sound. Cases like " il portent" or " ils porte" 
are rare, the present of the -er conjugation being well known; 
but "il veule" ("ils veulent"), "il peuve" ("ils peuvent"), 
"tous dorme" ("dorment") do occur occasionally. 

Such mistakes as "vous vous trouverai," "nous les 
laisseront" are not common. 

Inversion of subject and verb in relative clauses sometimes 
leads to wrong concords. 
Test sentences. 

Ils se d^pechent tant qu'ils peuvent. Ils dorment depuis 
longtemps. Je ne sais pas ce qu'elles veulent. C'est toujours 
de ce cdt6 qu'6taient venues les grandes invasions. Je ne 
veux pas que ces dteves sortent avant moi. C'est au champ 
de bataille qu'6taient morts ses deux fr&res. C'est une quality 
que possfcdent surtout les Fran9ais. Je desire que mes fils 
partent demain. 

The subjimctive often agrees in sound with the corres- 27*2 
ponding person of the indicative, and pupils are therefore 
tempted to ignore the rules of "paper grammar," putting 
the indicative where the subjunctive is required. For the 
same reason "est" is often written for "ait," and "ai" for 
"aie." 
Test sentences. 

II n'attendit pas que son feu fAt allum6. Je restais tout 
pr&s des abeilles, sans qu'aucune me piqudt. On ne se fait 
pas toujours estimer, quelque m&ite qu'on ait. Qui rit 
d'autrui doit craindre qu'en revanche on tie aussi de lui. 
C'est la seule lettre que ]'aie 6crite. Que c'est heureux qu'il 
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vous ait trouv6! Je d&irais qu'il vtnt me voir. II 6tait (27*2) 
robuste, quoiqu'il f&t d6jk assez vieux. C'est la premiere 
Italienne que ]'aie vue. 

The imperative occurs comparatively rarely and tends 27-3 
to give more trouble than might be expected. Such mistakes 
as " couvres-toi," "prenez . . . etlevait" (for "prenez . . . 
et levez") are by no means uncommon. 

Test sentences. 

Devine, si tu peux, et choisis, si tu Toses! Va te laver les 
mains! Commandez, et je ob&rai k vos ordres! Entrez dans 
la chambre et cherchez mon livre! Songez k ce que vous 
allez faire! Faites-moi savoir quand vous serez pret! 
Tirez-vous-en comme vous pourrez! Rappelle-toi ce qu'il 
nous a dit ! 

Imperative clauses introduced by "que" often seem 27*4 
unfamiliar, and lead to confusion, especially when the 
sentences begin with " qu'on," " qu'il," " qu'elle," etc. The 
same is of course true when the imperative has come to 
represent a condition. 

Test sentences. 

Qu'on m'avertisse de ce qui va arriver! Qu'il fasse beau 
ou non, je sortirai. Qu'elle soit contente ou non, je ne m'en 
soucie pas. Qu'elle vienne tout de suite! Que je meure, si 
cela n'est pas vrai ! Qu'il fasse le moindre excfcs, il est malade. 

With few exceptions (e.g. "fait," "faite," "<§crit," 27-5 f 
"6erite") the rules about the agreement of the past parti- 
ciple have no reality in the spoken language: they are 
"paper grammar." The endings "-i, -ee" sound alike, as 
do "i, ie" and "u, ue"\ and the addition of the plurai -5 
makes no difference. As a result, mistakes are frequent. A 
few typical mistakes may be given, which will also serve for 
test purposes; there are further suitable sentences in 12* 6. 
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Les portes sont ouverte. Je n'ai changde que ma coiffure. (27-5) 
Je ne vous ai pas monirds les livres que j'ai lu. VoUk la 
cabane qu'il a bdti. II avait retenues les paroles de son 
maitre. Oil est votre plume? Jel'ai perdu. II y a longtemps 
que je ne les ai pas vu. Elles ne sont pas encore arrivd. lis 
n'en seront pas plus avancd. Ne vous ont-ils pas prdvenu 
de leur arriv6e? La fete s'est prdongd jusqu'au jour. lis 
6taient armd jusqu'aux dents. Ne sont-elles pas venu seules? 
Elle est torribd dans l'eau. Les choses ne se sont point passd 
ainsi. lis se sont enrichi en peu de temps. lis sont d6]k 
arrivd. Voilk les fleurs que j'ai achetd. Elle s'en est apergu. 
Comme elle a due souffrir! Arrivd k Paris, nous sommes 
descendu k l'hdtel Terminus. 



28-30. Vocabulary 

Faults arising from the pupil's insufficient vocabulary 28-1 
cannot be eliminated by exercises: the remedy is more 
reading, and more listening to what is read aloud. The 
marked difference between the language as spoken and as 
printed often leads to inadequate understanding of what 
is heard, when the same words in a book would be under- 
stood without trouble. The very slow reading of some 
teachers, syllable by syllable, probably often prevents the 
apprehension of the meaning, instead of facilitating it. 

Unfamiliarity with vocabulary mainly accounts for such 
mistakes as "fit dort" ("fut dehors"), "coutandue" ("cou 
tendu"), "ces chappans" ("s'6chappant"), "ils portfcrent 
leurs nouveaux nez" ("nouveau-n6s"), "deux cents pas 
courts" ("de son parcours"), "en plaine y vers" ("en plein 
hiver"). 

Unfamiliarity with the spoken form of words accounts for 
such mistakes as "dis et il" ("disait-il"), "en comment 
sans" ("en commen9ant"), "en voit" ("envoie"), "leur 
digent" ("dis-je"). 
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It is vain to attempt to furnish exercises that would (28*1) 
cure such lack of knowledge. But there are certain words 
and combinations of words which are particularly common 
pitfalls, and here a little special practice may be helpful. 

Of the pronouns, none is more frequently mis-spelled than 28*2 
" chacun"; and "aucun," "quelqu'un" also give trouble. 

Test sentences. 

II partit sans qa'aucune de ses soeurs le vit. Plus on aime 
quelqu'un, moins il faut qu'on le flatte. II n'approuve pas 
lamaxime: " Chacun pour soi." Lajourn6e6taitcharmante, 
plus qu'aucune qu'il y eut encore eu cette ann6e-&. Chacun 
de nous a ses peines. Je ne connais aucun de ces amis. 
Chaque ige a ses plaisirs. Quelqu'un a-t-il jamais dout6 de 
cela? J'ai envoys une lettre k chacun d'eux. 

Cet, cette, c'est. 28*8 

Typical mistakes: "cet rue," "cet ile," "cette endroit," 
"c'est homme." 

Ce, se, ces, ses, c'est. 

Typical mistakes: "de se cdt6," "pour ce sauver," "c'est 
rayon" ("ses rayons"), "c'est endroit" ("cet"). 

Test sentences. 

Cette impression 6tait p6nible. Que c'est charmant! Je 
n'aime pas cet air hautain. C'est par \k qu'il est entr6. II 
s'est jet6surmoi. J'ai du me conformer k cet usage. Ouvrez 
cette armoire. Cet incendie a d6truit plusieurs maisons. 
Cette ile est peu habitue. 

Y, s'y (" si" or " ci" often substituted), m'y, n'y. 28-4 

Test sentences. 

EUe ne s'y 6tait point arret6e. II ne voulait pas s'y sou- 
mettre. Combien y a-t-il d'ici k Londres? Si Ton vient, 
dites que je n'y suis pas. Ne m'y avez-vous pas vu? Vous 
pouvezy compter. lis ne s'y soumettront pas. Jen'ypensais 
meme pas. II ne sait comment s'y prendre. J'y en trouverai 
beaucoup. N'y touchez pas! 
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Of the adverbs, apart from "tout" (see 261), "assez" 28-5 
is most likely to confuse the pupil, owing to its similarity in 
sound to "k ses" and "k ces," which are often substituted 
for it; even "k c'est fort" ("assez fort") occurs. "Tant," 
" autant" and " tant6t" are also often wrongly apprehended. 

That pupils should write "vraiement" is not surprising: 
that "gaiement" should be right, while "vraiement" is 
wrong, is surely incongruous. 

The adverbs in -amment, -eminent are sometimes mis- 
spelled. 
Test sentences. 

II pleura ambrement. Qui ne sent point son mal est 
&' autant plus malade. II me pria instamment de lui pardonner. 
Cela est vraiment ridicule. lis dansaient gaiement. EUe est 
assez jeune. II nous attendit patiemment. On n'est heureux 
qu' autant qu'on croit l'etre. Tant va la cruche k l'eau 
qu'enfin elle se brise. Je voudrais pouvoir en faire autant. 
C'est d ses soins qu'elle dut la vie. Tantdt il est d'un avis, 
tant St d'un autre. Elle faisait mal k voir, tant elle 6tait pale. 
Autant vaudrait ne pas y aller. EUes priaient ardemment. 
II boit autant de vin que d'eau. II aurait r6ussi indipendam- 
ment de ces avantages. II nous accueillit gentiment. Le 
mariage a 6t6 c616br6 solennellement. J'en donnerai autant 
qu'un autre. 

Of the prepositions, "envers," "k travers" and "le long 28*6 
de" seem to give most trouble. Owing to faulty hearing, 
"au-dessus de" is sometimes confused with "au-dessous 
de," and even "sur" with "sous." 

Test sentences. 

Elle est charitable envers les pauvres. Nous nous sommes 
promen^s le long de la rivfere. EUes sont allies d travers ces 
pr6s. Ces mots 6taient au-dessus de la porte. II s'est montr6 
tr^s ingrat envers nous. La balle Tatteignit au-dessous du 
genou. 
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Farther Test Sentences : 
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Of the conjunctions, "lorsque" is sometimes mis-spelled 28*7 
"lorseque" or "lorceque," and "jusqu'd. ce que," "aussit6t 
que," " tant que," " pour peu que," " k moins que," occasion- 
ally give trouble. Most mistakes, however, are caused by 
"k mesure que," which assumes the strangest forms, 
ranging from "ah monsieur" to "k mes yeux." 
Test sentences. 

lis se d^pechent tant qu'Hs peuvent. J'&rivais lorsqu'il 
arriva. Nous avancions A mesure qu'Hs reculaient. II resta 
jusqu'd ce qu'on Teut contents. Rendez-moi ce livre, aussitdt 
que vous l'aurez fini. Pour peu que vous le d&iriez, il le fera. 
J'irai chez lui demain, d moins qu'H ne vienne me voir ce 
soir. 

Faulty separation or running together of words, and the 29 
omission or insertion of the hyphen, are responsible for 
some mistakes. There is & tendency, for example, to write 
"quelque chose" as one word, and "parfois" or " toutefois 1 
as two. The distinction between " quoique" and " quoi que' 
is one of "paper grammar" only, and is therefore often 
ignored, "quoi que" being written "quoique." "Plus tdt" 
and "plutdt" are also troublesome. Hyphens are often 
wrongly written in "il-y-a," and "y-a-t-il" also occurs. 
Test sentences. 

Parfois dans un coin triste et noir pousse une fleur. Est-ce 
que la vache a saut6 par-dessus la lune? II faut qu'ils 
viennent tout de suite. Je vous rendrai ce livre aussitdt que 
je l'aurai lu. Plus tdt vous irez, mieux vous serez plac6. Je 
ne crois pas qu'il se rdtablisse de sitdt. Vous auriez pu venir 
plus tdt. Je m'en suis aper9u il y a longtemps. Cela se fait 
par tout le monde. Souvenez-vous-en bien! Je voudrais 
plutdt mourir. Nous les avons cherchfe part out. La conduite 
de mon pfcre 6tait plutdt noble et g6n6reuse que tendre. Ce 
n'est qu'une averse. J'y ai retrouv6 quelques-uns de mes 
livres. Y a-t-U des pommes mflres? Peut-itre qu'il viendra. 
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Farther Test Sentences : 



MISTAKES: CAUSES AND REMEDIES 95 

Son grandrpkre et sa grand 'mire sont morts l'ann^e dernfere. (29) 
II pleut d verse. II est sourd-muet. On porte un pardessus 
par-dessus les autres vetements. II a fait cela k contre-coeur. 
Qu'est-ce qu'tf y a sur la table? On lui donne des lemons 
particuli&res, afin qu'il r6ussisse dans son examen. Ld-dessus 
il ne dit plus rien. 

Some words in which the English spelling of kindred 30 
words may lead to error deserve attention. (See also the test 
sentences in 5*2.) 
Test sentences. 

Nous en avons toujours douti. lis dansaient joyeusement. 
II va se faire mal s'il ne prend pas garde. II s'approcha de 
nous. Cette maisonnette est a louer. J'y suis all6 avec mes 
compagnons. Je n'aime pas le caractbre de cette femme. Le 
rythme de ces vers est harmonieux. Son camarade est parti 
en Af rique. Cette tie est toute petite. Nous avons assists a 
un service solennel. Ce projet n'a abouti a rien. II est des 
circonstances oft, si vous pretez votre argent, vous vous 
faites un ennemi secret; refusez-le, vous avez un ennemi 
ouvert. lis ont dft payer une rang on pour le dflivrer. EUe 
6tait en extase devant ce tableau. Cet enfant est fort drdle. 
II 6tait on ne peut plus aimable avec nous. Les nuits sont 
encore fraiches. EUe mit un chdle sur ses 6paules. Chez les 
Romains, le dictateur avait un pouvoir souverain. II n'a pas 
de sens commun. Nous sommes dans la saison des orages. 
Cela n'a ni rime ni raison. Nous sommes all6s au bal masque. 
Elle m'a offert une tasse de the. Nous nous sommes embarquds 
a Boulogne. II agit en tyran envers ses employes. II ne 
revint qu'apr^s un long intervalle. II a fait quelques rimes 
sur ce sujet. Uautomne est la saison des fruits. 



PASSAGES FOR DICTATION 

These passages are graded according to length, but not 
according to difficulty. There are no very easy passages: 
in the early years of instruction the matter for dictation 
should be based on the text of the books read; attention 
may be drawn to the way in which this has been done in 
my First Steps in French and Further Steps in French. Most 
of the passages will be found appropriate for pupils who 
are preparing for the First Examination; but a few are of 
rather higher standard. 

The passages have been divided into breath groups. 
These have, as a rule, been made rather short, in order to 
make a second reading unnecessary. 

The number in square brackets indicates the maximum 
mark for each passage (see 3*2). 

In the case of a weak set of pupils even the shortest 
passages may give too much trouble, and it may be pre- 
ferable to dictate single sentences from the earlier pages 
of this book. 

I. (under 40 WORDS.) 

1. Tout homme est formal par son sfecle;|bien peu 
s'fl&vent I au-dessus des moeurs du temps. (3] 

2. La solitude des forets, | les t&ifcbres, | les 6pouvantent, | 
et il les peuplent | sans cesse | de fantdmes et d'esprits. 

w 

3. L'homme | n'est ni ange | ni bete; | et le malheur 
veut I que qui veut faire l'ange, | fait la bete. [4] 

96 
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4. La gloire est n6e | sans ailes; | il faut qu'elle emprunte | 
celles des Muses, | quand elle veut s'envoler | aux cieux. 

w 

5. C'6tait une nuit calme | de la fin de fevrier, | vraie 
nuit d'hiver, — | calme et froide, | apr&s une journde 
brulante. [4] 

6. La vertu d'un homme | ne doit pas | se faire mesurer | 
par ses efforts, | mais par ce qu'il fait | d' ordinaire. [4] 

7. II y a des gens | dont il ne faut pas dire | qu'ils crai- 
gnent Dieu, | mais bien | qu'ils en ont peur. [4] 

8. En cachant aux autres | nos d£fauts, | nous tachons | 
de les cacher k nous-memes, | et c'est k quoi nous r^ussis- 
sons I le mieux. [4] 

9. Jeune | on conserve | pour la vieillesse; | vieux | on 
6pargne | pour la mort. | L'h&itier prodigue | paye de 
superbes fun6railles, | et d6vore le reste. [5] 

10. La pauvre enfant | regardait en silence | les feuilles 
se detacher lentement, | et les troupes d'oiseaux | qui 
partaient | chassis par le vent d'hiver. [5] 

11. Trente tetes sinistres | £mergeaient des herbes, | 
trente demons noirs, | couverts de boue, | bondissaient, | en 
grin^ant de leurs dents blanches, | comme des singes en 
fureur. [5] 

12. II est des d6fauts | tellement li6s | k de belles qualit^s | 
qu'ils les annoncent, | et qu'on fait bien | de ne pas s'en 
corriger. [5] 

13. L'homme qui a le plus v£cu | n'est pas celui | qui a 
compt6 le plus d'ann^es, | mais celui | qui a le plus senti 
la vie. [5] 

14. Rarement je sortais | de nos longs entretiens | sans 
que ma pens6e | eut fait un pas, | sans qu'elle eut gagn6 1 
quelque chose en nettet6 et en decision. [5] 

15. Avoir un id6al, | c'est avoir un but | sup&ieur k 
Taction | de chaque jour, | c'est 6tre, | quoi que Ton fasse, 
sup&ieur k ce que Ton fait. [6] 
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16. Qui peut dire | oH reside le charme d'un pays? | Qui 
trouvera | ce quelque chose d'intime | et d'insaisissable | 
que rien n'exprime | dans les langues humaines? [6] 

17. La tempSte passe | au-dessus de ma tete, | et court 
porter ses coups | sur ces lointaines montagnes, j dont les 
cimes altferes | semblaient tout k l'heure | d6fier ses fureurs. 

[6] 

18. Le bruit s'apaise, | se perd | dans l'dkrignement; | il 
s'dteve encore, | plus voite, | d'un autre point de l'horizon, | 
puis il s'6teint, | et tout retombe | dans le silence. [6] 

19. On respirait pourtant, | ces soirs de d6cembre; | 
c'6tait un r6pit, | cette fraicheur p&i6trante, | cela causait j 
un soulagement physique, | mais, en meme temps, | je ne 
sais quelle impression plus grande | de m&ancolie. [7] 

20. Le jour insensiblement se fongait, | mais avec tant 
de lenteur | qu'on ne s'en apercevait | qu'au bout de quel- 
ques minutes; | ainsi l'aiguille d'un cadran avance | sans 
qu'on la voie marcher. [7] 

21. Que faisaient-ils, | ses pauvres vieux parents, | k cette 
heure | oil il pensait k eux? | — Assis au coin du feu, | sans 
doute, I devant la grande chemin6e, | oil flambaient gale- 
ment | des branches ramass£es dans la foret. [7] 

22. Toute sa vie, | pauvre, | r616gu6 dans la solitude | 
par le m6pris des autres | et son caract&re naturellement 
sauvage, | aigri par l'injustice, | il y composait | la plus 
belle musique | qu'un homme ait jamais faite. [7] 

23. Ne craignez rien, | allez, soyez en paix. | Quand je 
n'y songe pas, | voyez-vous, | je parais, | comme cela, | un 
peu insouciant, | mais quand je me mele | de choses graves, | 
personne n'est plus attentif que moi. [7] 

24. Le succ&s que j'obtins | passa mes esp^rances, | mais 
il y eut k cette joie, | quelque grande qu'elle ftit, | ime bien 
triste compensation; | mes yeux s'^taient us6s au travail; | 
j'avais en partie perdu la vue. [8] 

25. Un jour,* j on m'avait laiss6 seul | un moment | aupi^s 
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de ma soeur malade. | Je la croyais assoupie, | quand tout 
& coup I je Tentendis m'appeler | d'une voix faible. | Je 
m'approchai d'elle | avec empressement. [8] 

26. Vieux coureur de grands chemins, | il disait: | "Com- 
ment f aire | pour ne pas voler, | quand on a commence une 
f ois, I — et qu'on n'a pas de metier, | rien, | — et que les 
gens I ne veulent plus de vous | nulle part ? " [8] 

27. La profonde chanson des arbres | 6tait chant^e par 
des oiseaux | n6s d'hier. | II est probable | que leur coquille 
d'oeuf I cass£e par leur petit bee | 6tait encore dans le nid. | 
lis chantaient leur premier chant, | ils volaient leur premier 
vol. [8] 

28. Parmi les hommes 61ev6s aux champs, | parmi les 
marins, | parmi les fils de pecheurs | qui ont grandi dans la 
barque paternelle | au milieu des dangers de la mer, | on 
rencontre | des hommes qui revent, | vrais pontes muets, | 
qui peuvent tout comprendre. [8] 

29. La chaleur est dtyk lourde; | les chevaux | tendent le 
col pour boire, | ouvrent leurs naseaux, | flairant l'eau 
dormante. | Les cavaliers | s'arretent un instant | pour tenir 
conseil; | ils mettent pied k terre | pour mouiller leurs 
chapeaux | et baigner leurs fronts. [8] 

30. Un silence de mort | rfcgne sur tout ce pays. | Le ciel 
est d'un bleu vert, | sombre, | profond, | 6to\16 & l'infini. 
La lime 6claire | comme le plein jour, | et dessine les objets 
avec une £tonnante nettet6, | dans des teintes roses. [8] 

31. Aux premiers pas | que j'avais faits | vers la fontaine, 
quelques oisillons, | perches au hasard | sur de maigres 
arbustes, | m'avaient suivi, | et maintenant | leur bande plus 
nombreuse | voletait autour de moi, | poussant de petits 
cris plaintifs | qui me touchaient au cceur. [8] 

II. (40 to 60 words.) . 

32. "Ah! il est bien dur | k mon dge, | apr^s toutes les 
6preuves | par lesquelles j'ai pass£, | de m' entendre dire par 
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ma fille | que je n'ai aucun usage du monde | et que je lui 
fais honte | par la fa^on dont je m'habille! ..." [9] 

33. Ces montagnes | couronn£es de pins | d'une hauteur 
extraordinaire | sont si escarp6es | que le chemin semble 
grimper | comme un chamois | pour en atteindre le sommet. | 
Tant que la vue peut s'6tendre, | on ne voit que des deserts | 
coupes de ruisseaux | clairs comme du cristal. [9] 

34. Des cavaliers apparaissent | dans ce paysage africain | 
qui efit trouv6 aussi bien sa place | dans quelque contr6e 
solitaire | de l'ancienne Gaule. — | Fierement campus sur 
leurs chevaux, | ils sont beaux tous, | avec leurs vestes 
rouges, I leurs pantalons bleus, | leurs grands chapeaux 
blancs | rabattus sur leurs figures bronz6es. [10] 

35. Nous sommes bien vieux | tous les deux; | mon bon 
Jean, | mon cher fils, | ta pauvre m&re | t'en supplie a 
genoux, I que cela ne t'empeche pas | d'etre sage, | et de 
nous revenir bientdt | comme nous t'attendions. | Autre- 
ment, | j'aimerais mieux mourir | tout de suite. [10] 

36. Le fait est | que toutes les surprises 6taient possibles, | 
qu'autour d'eux | tout 6tait a redouter. | De plus, | les 
empreintes de lions 1 6taient partout fraiches et nom- 
breuses; | les chevaux commencaient a s'arreter, | flairant 
ces cinq griffes si nettes | sur le sable uni, | et tremblants 
de frayeur. [10] 

37. II n'y a presque pas un jour de notre vie, | j'ai presque 
dit pas une heure, | oil nous n'ayons quelque effort a faire, | 
quelque mal du corps ou de Tame a eViter, | quelque bien 
£ nous assurer, | en un mot, | quelque lutte a soutenir. [10] 

38. Mais la mort n'atteignit pas|cette ame si belle: | 
1' enfant se r^tablit, | et son pfcre | devint presque fou de 
joie. I Dans sa longue convalescence, | il ne le quitta pas 
d'un moment; | pour l'amuser, | il lui contait | ses merveil- 
leux et lointains voyages, | ses hardis combats. [10] 

39. L'6tendue 6tait remplie | des bruits lexers de l'eau, | 
l'^tendue 6tait tou jours | bruissante a l'infini, | mais d'une 
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mani&re contenue | et presque silencieuse; | elle rendait un 
son | puissant et insaisissable, | comme f erait un orchestre | 
de milliers de cordes | que les archets frdleraient k peine | et 
avec grand mystere. [10] 

40. Le but de la justice sociale | est de r6gler la conduite 
ext&ieure; | T Education a surtout pour but | de r^gler la 
raison. | II suffit k la soci£t6 | que 1'homme menace de sa 
rigueur I sache quelle action il doit 6viter; | il faut que 
I' enfant sache | pourquoi il doit l'6viter. (Mme Guizot.) 

[10] 

41. Dieu a peut-etre eu ses desseins | en permettant | que 
la mort de Paul | s'enveloppftt pour nous d'une ombre, | et 
qu'un 6v6nement | qui avait eu Rome pour theatre, | qui 
a dil retentir douloureusement | dans tant de villes 6van- 
g61is£es par l'aptitre, | ne laissat k peu prfcs aucune trace. 

[10] 

42. Dans le Canada, | l'hiver est plus rigoureux | que 
dans les contr6es europ^ennes | situ6es k la meme latitude. | 
Nulle chaine de montagnes | ne protege le Canada | contre 
les vents r6frig6rants | de l'ouest et du nord-ouest, | et prfes 
de 1& s'&endent | les froides regions arctiques, | les lacs 
glacis de la baie d'Hudson. (X. Marmier.) [11] 

43. Ton p&re n'6tait pas riche; | le mien l'6tait, | mais il 
a dissip£ ses biens. | Nous voili tous deux, | martes bien 
jeunes, | et nous poss6dons de grands titres, | mais bien peu 
avec. I Je me chagrine | de n' avoir pas de quoi te rendre | 
heureuse et riche, | comme Dieu t'a rendue | bonne et belle. 

en] 

44. De toutes les nations | que nous avons entendu 
cd6brer | pour la gloire militaire | qu'elles ont acquise, | et 
surtout pour les sciences et les arts | qu'elles ont cultiv£s, | 
il en est peu qui aient, | autant que la Grtce, | m£rit6 la 
reputation | qu'elles se sont faite, | et 1' admiration | qu'on 
leur a accord^e. [n] 

45. Quand j'avais dix-huit ans, — | je vous parle d'une 
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6poque bien 61oign6e, — | j'allais, | durant la belle saison, | 
passer la journ^e du dimanche | k Versailles, | ville qu'habi- 
tait ma m£re. | Pour m'y transporter, | j'allais, | presque 
toujours k pied, | rejoindre sur cette route | une des petites 
voitures | qui en faisaient alors le service. (A.-V. Arnault.) 

46. Toutefois, I au lieu de nous rapprocher, | comme je 
le pensais, | de T6troite rade | encombr^e de petits navires, | 
nous coupames en biais le golfe, | et nous allames d6barquer j 
sur un ilot entour6 de rochers, | ou quelques batisses 16g£res | 
et un drapeau jaune | repr6sentaient le s£jour de la qua- 
rantaine, | qui, pour le moment, | nous 6tait seul permis. 
(G. de Nerval.) [11] 

47. Tout au haut de l'£glise, | une cigogne, | debout sur 
son 6chasse, | ses ailes noires | replies au-dessus de sa 
queue blanche, | le grand bee roux | incline d'un air m61an- 
colique, | faisait l'admiration de toute la ville. | Le male 
tourbillonnait autour | et cherchait k se poser sur la tour, | 
oH pendaient encore quelques brins de paille. (Ercktnann- 
Chatrian.) [11] 

48. Socrate, | un des hommes les plus vertueux | qu'ait 
connus F antiquity | fut n£anmoins condamn6 | k boire la 
cigue, I e'est-^-dire k p&ir | de la mort des criminels. | Ses 
amis et ses plus fid&les disciples, | r6unis autour de lui dans 
sa prison, | g&nissaient de voir mourir | leur maitre inno- 
cent. I Aimeriez-vous mieux | qu'il mourut coupable? | leur 
demanda-t-il. [12] 

49. II souhaitait une femme &6gante, | mais qui con- 
sentit j k ne Tetre que pour lui, | car il aimait peu le monde, | 
ne goiitait que Tintimit^. | II souhaitait une compagne | 
qui eut des qualit£s de m6nag£re, | qui surveillat les comptes 
de la cuisinfere, | soign&t le beau linge des armoires, | sut 
mettre de la gr&ce | dans r arrangement d'une table bien 
servie. [12] 
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III. (60 TO 80 WORDS.) 

50. Nous longeames la haie, | et, prenant £ gauche, | 
nous entrames dans le bois. | Nous raimions tant, | notre 
cher bois! | II £tait silencieux a cette heure, | tout humide 
et d6tremp6. | La mousse, | gonftee par l'eau, | c6dait sous 
le pied | comme une Sponge qu'on presse, | et a chaque 
f euille I des branches trop pesantes | se balan9ait une goutte 
transparente | toute prete a tomber. (G. Droz.) [13] 

51. lis n'ont recute | devant aucun sacrifice, | soutenus 
qu'ils 6taient | par la grandeur de leur mission; | il se sont 
montr£s in£branlables | dans les persecutions; | la justice 
et la v6rit6 | ont 6t6 fidfclement servies | par leur courage, 
et lorsqu'ils ne se sont vus entourfe | que de bourreaux, 
ils ont rendu graces a Dieu, | et se sont plu a r^pandre leur 
sang I pour sa gloire. [13] 

52. Pour moi, | s'il m'est permis | de me titer en exemple, | 
je remplis de mon mieux, | dans toutes les circonstances, j 
1' obligation d'etre heureux. | Je le suis toujours | autant 
que je le puis, | et quand je le suis peu, | je dis a Dieu: | 
"Vous le voyez, Seigneur, |je ne puis faire davantage! | 
Pardonnez a mon infirmity | et au cours des 6v6nements." 
{J. Joubert.) [13] 

53. Madame voire mfcre se porte bien? . . . | Mais non, 
mademoiselle, | elle a une fluxion | qui lui fait tr&s mal, 
et elle est rest^e au lit. | Mais elle esp&re etre bientdt gu&ie, 
reprit la jeune fille, | et elle m'a prtee de vous inviter, 
ainsi que monsieur votre frfcre, | a venir gouter chez nous, 
jeudi prochain. | Pour que vous ne soyez pas fatigu6e, | 
nous vous ramfcnerons en voiture. (P. Margueritte.) 

[13] 

54. S'il nous a donn£ 1 des jours exempts de labeurs, | 

s'il a abr£g£ pour nous | la chaine de la n6cessit6, | s'il nous 
a pr&erv6s | de l'endurcissement de la mis&re, | c'est qu'il a 
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voulu I que nos mains fussent tou jours assez libres | pour se 
tendre vers le faible, | nos forces assez entires | pour les 
dormer aux autres, | notre coeur assez chaud | pour con- 
soler. (£. Souvestre.) [14] 

55. C'est du lieu | dont il est ici question | que furent 
tir6s, I selon plusieurs auteurs, | les cadres | qui servirent k 
la construction | du temple de Salomon. | Je ne crois pas 
qu'il soit utile | de chercher k prouver ou k combattre | ces 
sortes de traditions; | pour ma part, | j'aime mieux em- 
brasser et admirer | ces v&i6rables debris de l'ancien monde | 
que de disserter sur le temps pass£. (Poujoulat. ) [14] 

56. Le soleil qui, | dans les zones temp£r6es, | se pr&ipite 
k 1' Occident, | et ne laisse apr&s lui | qu'un cr6puscule fugitif, | 
rase ici lentement une terre | dont il semble se detacher k 
regret. | Son disque, | environn6 de vapeurs rougeitres, | 
roule, comme un char enflamm6, | sur les sombres forets | 
qui couronnent Thorizon, | et ses rayons, | r&techis par les 
vitrages des palais, | donnent au spectateur | l'id^e d'un 
vaste incendie. (J. de Maistre.) [14] 

57. II comprit I que la fuite n'6tait plus possible | pour 
le prince et lui, | soit qu'ils avan^assent, | soit qu'ils re- 
culassent; | car la route ne leur offrait pas, | k deux lieues 
de distance, | une retraite | oii ils pussent attendre la nuit 
suivante | pour revenir sur leur pas. | D'ailleurs | ils 6taient 
harasses de fatigue | et leurs bottines de chamois | avaient 
6t6 couples I par les cailloux tranchants | qui ensanglan- 
taient leiurs pieds. (/. Girardin.) [14] 

58. "Lkl une tache sur la nappe! | s'&sria l'impitoyable 
Brigitte. | ?a ne manque jamais d'arriver | quand il y a une 
nappe blanche | et qu'on ne fait pas attention | k ce qu'on 
fait. — I La nappe est k mon grand-pfere, | m'^criai-je avec 
indignation; | il peut faire dessus | autant de taches qu'il 
veut; I personne n'a le droit de le gronder. — | En voili un 
petit coq!" | dit Brigitte sans se facher. (J. Girardin.) 

[15] 
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59. Son visage, | ordinairement pale, | s'6tait anim6; | 
ses regards 6taient devenus brillants. | II 6tait beau, | en ce 
moment, | mon bon grand-pfcre; | tellement beau, | que je 
le regardai avec surprise. | Mon coeur 6tait trouble d'une 
Amotion | que je ne saurais d^finir; | un frisson me parcourut 
tout entier. | Incapable de dire | ce que je ressentais, | je 
me levai vivement | et je me jetai au cou de mon grand* 
p£re, I tout pret k lire | et tout pret k pleurer. (/. Girardin.) 

[15] 

60. Nous remontons le ravin, | nous franchissons la 
route de Verdun | et nous nous trouvons haletants, | en 
nage, | hommes et chevaux, | adoss6s k un bois, | formes 
en bataille, | la gauche k la grande route. | Plus de pro- 
jectiles prussiens. | Nous voyons se rallier devant nous | le 
regiment de chasseurs d'Af rique | qui, par une charge de 
fourrageurs bien conduite, | venait de d^gager le plateau | 
et avait oblige k une retraite pr6cipit£e | les batteries 
prussiennes | qui nous mitraillaient. (L. Halivy.) [15] 

61. Je respire enfin, | je commence k renal tre. | J'ai subi 
l'influence de la terre natale, | le silence des champs | est 
descendu peu k peu dans mon coeur. | Ami, la nature est 
bonne; | vainement avons-nous n6glig6 son culte | et port6 
loin d'elle | nos d6sirs et nos ambitions; | mfcre indulgente, | 
nous n'avons qu'& lui revenir | pour qu'elle nous ouvre 
aussitdt son sein. | Heureux qui sait borner sa vie | k 1' aimer 
et k la comprendre! (J. Sandeau.) [16] 

62. II £tait en chemise, | le cou nu, | les mains li6es. | 
Sa poitrine apparaissait | bleuie par le froid | sous son jabot 
de dentelle, | et il ne sentait pas, | sous cette bise, | qu'il 
grelottait, | que son visage se marbrait | de plaques vio- 
lettes, I et qu'& travers ses tevres d6color6es | on voyait, | 
se serrant les unes contre les autres, | ses dents qui cla- 
quaient. j II pensait, | il songeait, | faissant le corps trembler | 
tandis que la pensde allait ailleurs, | vers les souvenirs. 
(/. Claretie.) [16] 

H 
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63. Mais k quoi bon revenir | sur ce qui a H6 si bien 
exprim6 ici meme? | C'est qu'il est difficile | d'abstraire son 
esprit I du sentiment qui occupe votre ame. | On peut 
oublier une victoire, | mais une d£faite! | Ce noir souvenir | 
voltige devant nos yeux | comme une chauve-souris | sous 
un ciei cr6pusculaire. | Parfois nous croyons I'avoir chass£, | 
mais il a de brusques retours, | et son aile s'interpose de 
nouveau ! entre nous et le spectacle des choses. (Th. Gautier.) 

[16] 

64. Tout se tient, | s'enchaine; | la moindre action d'un 
homme | est un germe mis en terre, | dont ses petits-enf ants | 
recueilleront les fruits. | Les pens£es elles-memes | ne meurent 
pas avec l'individu: | dies sont comme un parfum subtil | 
qui se r£pand dans l'air | et y reste, | p6n£tre dans la pierre, | 
y persiste, | et c'est pourquoi la vieille demeure | ou de 
braves gens ont vteu | r^jouit l'ceil de celui qui passe, | et, 
je ne sais comment, | lui rechauffe le cceur. (G. Droz.) [16] 

65. II devint tout k coup | un de ces com£diens rares | 
qui ont le talent | de s6duire et de fasciner | les hommes 
r assembles; | on eut dit | qu'il possddait un fluide &ectrique | 
qui le mettait instantan&nent en rapport ) avec les specta- 
teurs; | dte qu'il entrait en scdne, | on ne voyait, | on 
n'6coutait que lui; | pour lui tous les bravos, | pour lui 
cette sympathie | qui assimile le public k Tacteui | et semble 
rendre commune k tous | la passion simul6e sur le theatre. 
(M. Aycard.) [16] 

IV. (80 TO IOO WORDS.) 

66. Tandis qu'un astrologue annon9ait | dans une place 
publique | qu'il connaissait l'avenir, | un voleur | se glissa 
furtivement | dans sa maison. | Un des auditeurs, | qui 
avait vu ce qui se passait, | dit au pr^tendu devin: | " Ami, 
comment croirai-je | que tu prtvois l'avenir, | quand je 
vois par mes propres yeux | que tu ne sais pas meme | ce 
qui est present; | car si tu le connaissais, | tu irais prompte- 
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ment dans ta maison | pour en chasser un voleur | qui s'y 
est introduit." . [17] 

67. II faisait d'6touffantes chaleurs. | Le soir, | on laissait 
les fenetres de la chambre de Ren6e ouvertes, | et Ton 
n'allumait pas de lampes, | pour ne pas attirer les papillons, 
qui lui donnaient de grandes peurs. | On causait, | puis, 
k mesure que le jour s'£teignait, | les paroles tombaient 
avec les pens6es | dans le recueillement des heures sans 
lumieres | et des reveries voilees. | Tous les trois | ne se 
disaient bientdt plus rien; | ils restaient muets, | respiraient 
le del, I s'abandonnaient au soir. (E. et J. de Goncourt.) 

[17] 

68. Les mines des montagnes { renvers^es sur elles-memes | 

attestent les convulsions souterraines | qui lestmt d6truites, | 
peut-etre apr&s les avoir fornixes; | tant d'imposants spec- 
tacles, I au milieu desquels brillent partout | l'industrie et 
le luxe de l'Europe, | donnent k l'Amerique m6ridionale | 
un caract&re inexprimable | de grandeur et de vie. | II 
semble que la nature, | encore jeune et sauvage, | montre 
dans ces contrees | toute sa force, | toute sa majesty pre- 
miere, I et ne d6daigne pas d'emprunter | aux arts de l'ancien 
monde | une parure de plus. (A. de Salvandy.) [17] 

69. Mme de Sevign6 1 est la nature prise sur le fait : | elle 
dit les choses comme elles sont, | du moins comme le public 
les voit I et les juge; | elle ne tait | ni ne d£guise | ni n'outre 
son sentiment, | protegee par Tintimit^, | qui lui permet 
de tout dire, | non par le secret, | dont la s£curit6 dange- 
reuse | donne licence de tout exagerer. | Quand meme son 
loyal caractere | ne lui interdirait pas le mensonge, | elle 
ne voudrait, | dans la condition oil elle est plac^e, | ni 
n'oserait mentir. (L. Veuillot.) [17] 

70. J'y pus distinguer des personnages | revetus d'habits 
glorieux, | avec des couronnes sur leurs tetes, | les uns 
passant parmi les arbres, | les autres couches au bord des 
fontaines, | et d' autres reposant sur des lits de fleurs, | et 
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j'entendis une harmonie confuse | de chants d'oiseaux, | 
d'eaux murmurantes, | de voix humaines | et d'instruments 
m&odieux. | La joie eptra dans mon coeur | k la vue d'une 
apparition si d&icieuse. | Je souhaitai les ailes d'un aigle | 
pour m'envoler jusqu'a ces demeures fortunes. (0. Lacroix.) 

[18] 

71. Que vous dirai-je? | Je restai respirant a peine, | tout 
mon corps froid comme un marbre; | k me voir, | vous 
n'eussiez su | si' j'6tais mort ou vivant. | Dieu! quand j'y 
pense encore! . . . | Nous deux presque sans armes, | contre 
eux douze ou quinze | qui en avaient tant! | Et mon cama- 
rade | mort de sommeil et de fatigue ! | L'appeler, | f aire du 
bruit, I je n'osais; | m'^chapper tout seul, | je ne pouvais; | 
la fenetre n^tait gu£re haute, | mais en bas deux gros 
dogues I hurlant comme des loups. (P.-L. Courier.) [18] 

72. Francois £tait un enfant trouv6, | d'abord &ev£ par 
la charity d'un hospice, | puis oblige de vivre, | sans £tat, | 
du travail le plus grossier. | Laid, chetif et abandonn6, | il 
avait dii remplacer | tout ce qui lui manquait | par la bonne 
vdlont6. I On Temployait d'abord| a cause de son zfcle; | 
mais, insensiblement, | ce z&le 6tait devenu de la capacity. | 
Sa perseverance | lui tenait lieu de f orce, | son application | 
d'adresse; | comme la tortue de la fable, | il arrivait toujours 
avant les lfevres | qui avaient trop compte sur leur agility. 
(2s. Souvestre.) [18] 

73. Les succfcs I que l'etude 4e la nature, | de ses res- 
sources I et d * ses lois | a obtenus r6cemment, | ont inspire 
un int£ret general, | et Ton a pris des id6es plus etendues 
du pouvoir des sciences | et de leurs services. 

On les a vues, | sinon cr6er la societe, | du moins naitre 
et se developper avec elle, | lui procurer successivement | 
toutes ses jouissances, | quelquefois en transposer | de fond 
en comble | les elements; | et de ce qu'elles ont fait | il n'a 
pas 6te difficile de conclure | ce qu'elles pourraient faire 
encore. (G: Cuvier.) [18] 
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74. Alfred de Musset | s'6tait par£ | comme aux plus 
beaux jours de sa premiere jeunesse. | II 6tait content de 
lui-meme et des autres, | et s'en allait, | tout radieux, | faire 
une tourn6e 61ectorale . . . | acad6mique, veux-je dire. | 
II avait 6t€ &6]k le bien-re9U | par les hommes lettr^s de 
l'Acad&nie, | et ces messieurs, | 6tonn£s de trouver ce parfait 
gentilhomme, | en avaient 6t6 tr&s contents. | Bient6t, | 
quittant Paris pour la campagne, | il s'arretait k quatre ou 
cinq lieues de Paris, | sur le seuil d'un antique chateau | 
situ6 dans un lieu magnifique. (J. Janin.) [18] 

75. En quelques minutes, | la maladie, | les signes et 
Tanxi6t6 de la souffrance | s'6taient effaces | sur la figure 
amaigrie de Ren6e. | Une beauts lui 6tait venue | presque 
soudainement, | une beauts d'extase | et de supreme d61i- 
vrance, | devant laquelle | son pfcre, sa m6re, son amie | 
6taient tomb6s k genoux. | La douceur, | la paix d'un ra- 
vissement | 6tait descendue sur elle. | Uri reve | semblait 
mollement renverser | sa tete sur ses oreillers. | Ses yeux, | 
ses yeux grands ouverts, | tourn^s en haut, | paraissaient 
s'emplir d'infini; | son regard, | peu k peu, | prenait la 
fixiti I des choses 6ternelles. (E. et J. de Goncourt.) [19] 

76. Et les chemises | sur les poitrines | bombaient comme 
des cuirasses!) Tout le monde 6tait tondu k neuf , | les 
oreilles s'£cartaient des tetes, | on 6tait ras£ de prfcs; | quel- 
ques-uns meme | qi^i s'^taient lev6s d&s avant l'aube, | 
n'ayant pas vu clair | k se faire la barbe, | avaient des 
balafres en diagonale | sous le nez ou le long des machoires, | 
des pelures d'^piderme | larges comme des 6cus de trois 
francs, | et qu'avait enflamm^es le grand air | pendant la 
route, I ce qui marbrait un peu | de plaques roses | toutes 
ces grosses faces blanches 6panouies. (G. Flaubert.) 

[19] 

77. Insensiblement, | des vapeurs s'61evfcrent des glaciers | 
et form^rent des nuages | sous mes pieds. | L'6clat dea 
neiges | ne fatigua plus mes yeux, | et le del devint plus 
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telligence, | car ses yeux protestaient d'avance | par leur 
pure splendeur, | leur clart6 d'eau bleue | oft tremblait une 
£toile. | Une noblesse chaste, | r£serv6e | et ftere, | s'exhalait 
de toute sa personne | aux attitudes un peu raides, | juste 
assez | pour lui donner un caractere original, | sans deplaire. 
(P. Margueritte.) [21] 

84. Mon fils, I vous allez done partir, | vous persistez dans 
votre dessein | d'aller conqufrir la terre sainte, | quels que 
soient les difficult6s et les dangers | qui vous y attendent. | 
Plusieurs de vos pr6d6cesseurs, | qu'une noblesse d£vou6e 
a aid6s | de son €p6e et de ses tr&ors, | ont essay6 de d&ivrer 
Jerusalem | et tous ont 6chou6 dans leur entreprise. | Vous 
esp&rez sans doute | plus de succ&s, | mais peut-etre serez- 
vous aussi tromp6 | dans votre attente, | sur la terre afri- 
caine. | Vous avez prononc6 un vceu, | je le sais; | mais, 
tout ardente qu'est votre foi, | tout admirable qu'est votre 
pi6t6, I songez que les rois | sont appel^s & rester | dans 
leurs fitats. [22] 

85. Je compte bien, | ch^re enfant, | que les souvenirs 
f amiliaux | 6voqu& par cette lettre | vous accompagneront 
demain, | dans lep&erinage vers la tombede vos morts* . . .| 
Vos morts! | II en repose un bien petit nombre | sous la 
pierre oil vous vous agenouillerez. | En payant k ceux-ci | 
votre dette de souvenir, | n'oubliez pas ceux | qui dorment 
dans d'autres coins de la terre de France, | et dont la vie, | 
telle qu'elle fut, | a contribu^ k ce que sera votre vie. | 
C'est doubler sa force individuelle | que de la maintenir en 
contact permanent | et avec le pass6 national, | et avec ce 
rameau de la race | qui s'appelle la famille. (M. PrSvost.) 

[22] 

86. A neuf heures du matin, | tout le monde 6tait sur le 
rocher. | On se compta; | il y avait soixante-dix morts. | 
La mer en amena trois sur le rocher; | on leur prit leurs 
souliers, | et on les donna | k ceux qui n'en avaient pas. | 
On fit du feu | avec les planches des canots brisks, | et Ton 
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mit des mouchoirs blancs | au haut de grands batons, | pour 
etre laper^us et secourus. | Le rocher forme une petite lie | 
compl&tement d£pourvue de terre, | aride et k pic; | pas 
d'eau k boire, | rien k manger; | transis de froid, | mouill6s 
jusqu'aux os, | pouvant k peine nous tenir sur nos jambes, | 
tant nous 6tions 6puis6s! (Zurcher et Margolle.) [22] 

87. " A quoi penses-tu, mon ami ? " | Deux mains affectu- 
euses I se posaient sur ses 6paules. | II renversa la tete | et 
sourit k la grande soeur; | elle le surprenait souvent ainsi, | 
k Timproviste, | pour attraper au vol | ses pens£es secretes, j 
"A quoi, Marie- Anne? | En v&it6, | je serais en peine de le 
dire. | Au beau temps qu'il fait, | k la joie de vivre. | Tiens, | 
k l'excellent gateau | de pommes de terre au fromage | que 
tu as daign6 faire toi-meme | pour ma gourmandise." | II 
disait cela pour lui faire plaisir, | feignant d'etre plus gour- 
mand I qu'il ne l'&ait en r£alit6, | quoiqu'il le fut pas mal, | 
du reste. (P. Margueritte.) [22] 

88. Est-ce un beau pays? | Je ne peux pas trop vous 
dire, | je ne m'y connais pas. | On se donne beaucoup de 
fatigue I pour visiter toutes sortes d'endroits, | et je ne 
vois pas la difference. | C'est une faculty | qui m'est refus^e. | 
On me montre des chateaux, | des bois, | des rivieres, | des 
eglises surtout. . . .| Ah! Dieu, les ^glises, | les 6glises 
gothiques, | il y fait un froid! | c'est un rhume | de tous les 
jours. I Je me souviens encore de mes r6veils, | quand j'^tais 
le matin | dans un lit bien chaud, | bris^e par un voyage 
en poste, | et que M. de Vernon | entrait dans ma chambre | 
avec la perspective d'une cath^drale. (A. de Musset.) [23] 

89. C'6tait une nuit d'hiver. | Le vent soufflait au dehors, | 
et la neige blanchissait les toits. | Sous un de ces toits, | dans 
une chambre 6troite, | ^talent assises, | travaillant de leurs 
mains, j une femme k cheveux blancs | et une jeune fille. | 
Et de temps en temps | la vieille femme r^chauffait | k un 
petit brasier | ses mains pales. | Une lampe d'argile gclairait 
cette pauvre demeure, | et un rayon de la lampe | venait 
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expirer sur une image de la Vierge | suspendue au mur. | 
Et la jeune fille, | levant les yeux, j regarda en silence, | 
pendant quelques moments, | la femme k cheveux blancs; | 
puis elle lui dit: | " Ma mdre, | vous n'avez pas 6t£ tou jours | 
dans ce d&iuement." (Lamennais.) [23] 

90. Je franchis brusquement la porte, | j'entre dans 
l'6glise. I A peine y fus-je rentr6, | que la frayeur mereprit, | 
mais si fortement, | que je perdis la tete, | et, quoique la 
chaire Mt k droite | et que je le susse trfcs bien, | ayant 
tourn£ sans m'en apercevoir, | je la cherchai longtemps k 
gauche; | je m'embarrassais dans les bancs, | je ne savais 
plus oil j'6tais, | et, ne pouvant trouver ni la chaire ni la 
porte, I je tombai dans un bouleversement inexprimable. | 
Enfin, j'apersois la porte, | je viens k bout de sortir du 
temple, | et je m'en 61oigne comme la premiere fois, | bien 
r6solu de n'y jamais rentrer seul | qu'en plein jour. (/.-/• 
Rousseau.) [24] 

91. Charlemagne, | ce puissant souverain qui, | pendant 
les quarante-sept ans | qu'il avait r£gn£, | n' avait cess6 
d' avoir les armes k la main, | n'avait rien present pour sa 
sepulture; | aussi balanga-t-on d'abord | sur le choix du 
lieu I oil devraient etre d6pos^s | ses restes mortels. | Enfin, 
on choisit | pour son 6ternel et dernier palais | la magnifique 
chapelle qu'il avait fait Clever k Aix, | et qu'il avait mise 
sous Tinvocation de la Vierge. | II fut descendu dans un des 
caveaux, | revetu du cilice | qu'il portait habituellement, | 
et, par-dessus, | de ses habits imp&iaux. | On lui ceignit 
aux flancs | Joyeuse, cette belle 6p6e \ avec laquelle, | dit 
la chronique de Saint-Denis, | il fendait en deux | un cavalier 
tout armi. [24] 

92. Mais ce n'est pas tout | de copier un mot, | il faut 
encc«*e savoir | comment on 6crit ce mot | quand on ne le 
copie plus. I Ce fut alors que se prdsenta devant lui | une 
autre 6tude plus difficile et plus longue, | celle de l'ortho- 
graphe. | II l'entreprit. | Ayant achet6 une grammaire, | il 
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se mit a l'apprendre; | partout oil il 6tait seul | et oft il avait 
un moment de liberty, | ne ftit-ce que quelques minutes, | 
il apprenait sa legon | ou bien il se la r£p6tait. | Par les 
chemins, | alors qu'on le croisait, | ou bien dans les voitures, | 
quand on 6tait assis pr&s de lui, | on le voyait remuer les 
l&vres I dans une attitude recueillie et absorb£e. (H. Malot.) 

93. Sa beauts avait quelque chose de si 6clatant, | sans 
qu'on ptlt dire | ce qui 1'emportait en elle, | sa longue et fine 
taille, I son teint de lait, | Tor fauve de ses cheveux | ou ses 
yeux de nuit dans 1' obscurity | tous les regards, | naturelle- 
ment, | se dirigeaient sur elle. | Comme les statues, | elle 
semblait faite pour le plaisir des yeux, | et l'idfe ne venait 
pas I d'exiger autre chose d'elle | que de briller et de plaire. | 
Cependant, | ne ftit-ce que par hospitality, | Noel tint a 
lui adresser quelques mots. | Une jolie rougeur | passa alors 
sur les joues de la jeune miss, | et elle r6pondit | en jetant 
un regard de d£tresse | a ses amies russes: | "I don't under- 
stand!" (P. Margueritte.) [24] 

94. II revoyait la | tous les objets familiers a son enfance, | 

— la petite lampe des veill6es d'hiver, | les vieux meubles, j 

— le chat endormi sur un escabeau. — | Et, au milieu de 
toutes ces choses amies, | il cherchait a placer | les hdtes 
bien-aim£s de la chaumfere. | Sept heures a peu prfcs! | 
C'6tait bien cela; | le repas du soir termini, | ils 6taient 
assis au coin du feu, | — vieillis sans doute, t— | son vieux 
pfcre dans son attitude habituelle, | appuyant sur sa main | 
sa belle tete grise, | — une tete d'ancien cuirassier | rede- 
yenu montagnard; | — et sa mfcre, | tricotant probable- 
ment, | f aisant glisser tr^s vite [ ses grandes aiguilles | entre 
ses braves mains vives et laborieuses, | — ou bien tenant 
droite | sa quenouille de chanvre, | et filant. (Pierre Loti.) 

95. La vraie force | a tou jours consists | a se maitriser soi- 
meme. | Quelque puissants qu'on les ait dits, | les hommes | 
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qui se sont laiss£ dominer par leurs passions, | n'ont pas 
€t€ v£ritablement grands. | Mais cenx qu'on a vus etouffer 
leurs ressentiments; | ceux qui n'ont pas h6sit6 | k sacrifier 
leurs intfrets, | quels qu'ils fussent, | a un sentiment g£n£- 
reux; | ceux qui, | loin de s'etre laiss6 abattre | par les 6v6ne- 
ments et les disgraces, | ont r6sist6 k leurs coups | et en ont 
triomphd | par la Constance et par la vertu: | ceux-la seuls 
ont 6t6 jug6s grands et forts, | dans quelque condition que 
la fortune les ait fait nattre, | et quelle qu'ait et6 Tobscurit^ 
ou T&lat de leur vie. [24] 

96. Si, comme je me plais k le croire, | l'intdret de la 
science | est compt6 au nombrej des grands int&rets natio- 
naux, I j'ai donn£ a mon pays | tout ce que lui donne le 
soldat I mutil6 sur le champ de bataille. | Quelle que soit 
la destin6e de mes travaux, | cet exemple, | je l'esp£re, | ne 
sera pas perdu: | je voudrais | qu'il servit a combattre | 
1'espfcce d'aifaissement moral | qui est la maladie de la 
g£ndration nouvelle; | qu'il pfit ramener | dans le droit 
chemin de la vie | quelqu'ime de ces ames £nerv6es | qui se 
plaignent de manquer de f oi, | qui ne savent oil se prendre | 
et vont cherchant partout, | sans le rencontrer nulle part, | 
un objet de culte et de d6vouement. (A Thierry.) [24] 

97. Je poussai un prof ond soupir, | et le g6nie, | touch£ 
de compassion, | me dit de regarder | vers cet 6pais brouil- 
lard I dans lequel le courant portait | les diverses genera- 
tions I des mortels engloutis. | J'y regardai | et mes yeux | 
qu'il avait fortifies | virent | que la valine s'ouvrait k son 
extr&nite | et s'6tendait en un oc£an immense | oil s'allon- 
geait un roc 6norme de diamant | qui le divisait en deux 
parts. I Les nuages reposaient encore | sur une des deux 
moittes, I en sorte que de ce cdt£ | je ne pus rien de- 
couvrir; | mais 1' autre dtait un vaste oc£an | sem6 d'iles 
innombrables. | Ces ties | 6taient couvertes de fruits et de 
fleurs I et entrecoupdes de mille petites mers brillantes | 
qui serpentaient tout au travers. (0. Lacroix.) [24] 
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VI. (OVER 120 WORDS.) 

98. Et cette notion | du reste | est nfoessaire a apaiser 
r esprit; | car, | si dans les temples de l'figypte | on s'inr 
quiete malgr6 soi | des generations de travailleurs | qui 
ont dti s'user | a remuer ces granits immenses, | ici on songe | 
a tant de sculpteurs obstines | qui ont du, | pendant leur 
existence entiere, | s'epuiser a fouiller | ces prodigieuses 
murailles en dentelle; | et cela repose vraiment, | de se dire 
qu'ils sont depuis longtemps morts, | ces gens fatigues; | 
qu'ils sont depuis longtemps | au grand calme dans cette 
terre — | d'oA sortent peu a peu | ces patientes petites 
mousses | attaquant par la base | leur oeuvre laborieuse, | 
ces fines petites f ougeres | melant leurs decoupures | a celles 
si p6nibles | du bois durci et du m£tal. (Pierre Loti.) 

[25] 

99. Ce temple a trois cents ans; | il est entretenu | avec 
tin soin minutieux; | on n'a pas laisse* ternir | une seule de 
ses dorures; | il ne manque pas un pdtale | a ses milliers de 
fleurs, I ni une main | a ses milliers de personnages, | ni une 
griffe I a ses milliers de monstres. | Et cependant, | a je ne 
sais quoi d'un peu att6nu6 1 dans son eclat, | d'un peu 
d6jet6 1 dans ses grandes lignes, | on a parfaitement con- 
science de sa vieillesse; | et puis il y a ces granits et ces 
bronzes | des soubassements | sur lesquels, | par un raffine- 
ment de goilt, | on a respect6 les mousses envahissantes, | 
les lichens lentement rongeurs: | tout cela accentue | la 
notion que Ton percoit, | des Tabord, | de son grand age. 
(Pierre Loti.) [25] 

100. Le succfcs n'est pas | ce qui importe; | ce qui importe | 
c'est Teffort; | c'est la | ce qui d6pend de Thomme, | ce qui 
l'el&ve, I ce qui le rend content de lui-meme. | L'accom- 
plis ement du devoir, | voila, jeunes fl^ves, | et le vdritable 
but de la vie, | et le veritable bien. | Vous le reconnaissez 
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k ce signe | qu'il d6pend uniquement de votre volont6 | de 
Tatteindre, | et k cet autre | qu'il est 6gaiement k la port^e 
de tous, | du pauvre comme du riche, | de Tignorant comme 
du savant, | du p&tre comme du roi, | et qu'il permet k 
Dieu de nous jeter | tous tant que nous somraes | dans la 
meme balance, | et de nous peser avec les memes poids. 
(T. Jouffroy.) [25] 

101. Si rigoureux que ffit ce regime, | je n'en ai pas 
moins conserve | une tendre affection pour mon v£n6rable 
college I oti des touffes de girofl^es sauvages | poussant dans 
les fentes des murs | nous annon£aient gaiement | l'approche 
du printemps | et des vacances de Piques. | A chacun de 
mes voyages k Bar, | je vais y faire un pieux p&lerinage | 
et, dans la paix | qui enveloppe la grande cour devenue 
silencieuse, | je songe aux ann&s d' autrefois, | aux anciens 
maitres morts. de vieillesse, | aux amis fauch£s pr£matur£- 
ment. I Je me dis avec mdancolie: | "Derri£re chacune 
de ces portes closes | dort un peu de mon pass6; | j'y ai 
con^u de grandes esp6rances, | j'y ai rev6 de beaux reves | 
k une 6poque | ou on n'a pas encore de disillusion/' 
(.4. Theuriet.) [25] 

102. L'animal, | se sentant frapp6, | d£tourna la tete | et, 
voyant son adversaire | debout au milieu de TarSne, | d'un 
bond il s'61anca sur lui; | mais le gladiateur l'£vita | en se 
baissant jusqu'i terre, | et le tigre alia tomber | en rugis- 
sant I k quelques pas. | Le gladiateur se releva | et trois fois 
il trompa | par la meme manoeuvre | la f ureur de son sauvage 
ennemi; | enfin le tigre vint k lui | k pas compt£s, | les yeux 
itincelants, | la queue droite, | la langue &€\k sanglante, | 
montrant les dents | et allongeant le museau; | mais cette 
fois I ce fut le gladiateur qui, | au moment oil il allait le 
saisir, | le franchit d'un saut, | aux applaudissements de la 
foule, I que r&notion de cette lutte | maitrisait A€\k tout 
enti&re. (A. Guiraud.) [25] 

103. La br&che est franchk, | nous voici dans la ville 
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meme. | Nous p£n£trons dans des rues £troites, | bord^es 
de maisons | qui toutes ont soufiert. | Parfois, sur des seuils 
d6vast6s, | nous apercevons de vrais fantdmes. | Ce sont 
des femmes | qui lancent sur nous, | de leurs yeux | oil 
T^pouvante a tari les larmes, | des regards maintenant 
sans espoir | comme sans terreur; | ce sont quelques enfants 
6tonn£s | qui se croient peut-etre | les jouets de songes 
funestes; | ce sont des vieillards qui, | suivant 1* expression 
judaique, | ont l'air de chercher leurs tombes; | ce sont 
enfin, | <£ et \k, | quelques hommes accroupis, | couverts 
de sprdides haillons, | qui paraissent avoir abdiqu6 1 en 
meme temps leur raison et leur Anergic | C'est bien Ik un 
peuple vaincu | aux premiers jours de sa d&aite. (P. de 
Molene.) [25] 

104. On avait alluml | un grand feu de bivouac | autour 
duquel quelques officiers s'entretenaient | & voix basse, | 
d'un air morne. . . . | Des bruits de capitulation | couraient 
depuis la veille | dans les camps. . . . | Le colonel, | qui 
6tait un homme d&]k mur, | k moustaches grisonnantes, | 
allait et venait solitairement, | k quelque distance, | en 
froissant dans sa main | Tordre que je lui avais apport6. | 
Tout k coup I il s'approche de moi | et me saisit le bras. | 
" Capitaine, me dit-il | avec Taccent d'un homme | qui va 
en provoquer mortellement un autre, | deux mots, je vous 
pile ! . . . I Vous venez du quartier g6n6ral . . . | vous 
devez en savoir plus long que moi. . . . | C'est la fin, n'est-ce 
pas? I — Mon colonel, on le dit, | et je le crois." (O. 
Feuillet.) [25] 

105. Lorsqu'il s'6tait senti atteint mortellement, | son 
premier mot | avait 6t6 celui de 1'orgueil humain: | " II 
faut qu'un prince meure debout!" | II croyait pouvoir 
tou jours trdner | et jouer jusqu'^ la fin | le r61e brillant 
qu'il s'^tait trac^. | Terrass6 par la maladie, | il redevint 
humble, | voulut donner au monde | le spectacle de sa mort 
chr6tienne | et cacher sa pourpre sous la paille. | Sa vanit6 
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n'y devait rien perdf e. | Sur cette couche de mis&re | se 
lisaient bien mieux | les hautes quality | qui 1'avaient 
distingue pendant sa vie; | et ceux qui assistaient lk\ 
attendant sa dernfere heure, | malgr£ sa posture modeste | 
et son air de resignation, | voyaient encore en lui | Tillustre 
d£corateur de Rome | et le maitre s£v&re | qui les avait 
fait trembler. (X.-B. Saintine.) [26] 

106. A ces mots, | ma cotere ne connut plus de bornes. | 
Malheureux, | m'6criai-je, | plaise k Dieu | qu'un jour je te 
retrouve | mourant de soif | et mendiant un verre d'eau 
froide, | pour avoir le plaisir | de te le refuser aussi. | Une 
lieue plus loin, | un petit n&gre compatissant | me f ournit 
les moyens | d'etancher ma soif | et d'abreuver mon cheval; | 
je lui donnai en retour | une poign£e d'argent, | mais en 
comparant Tempressement | qu'il avait mis k m'obliger | 
avec la conduite de mes compatriotes, | je sentis comme un 
ferment de haine | brfiler au dedans de moi. | Le visage de 
ce soldat | se grava en traits ardents | dans mon imagi- 
nation irrit£e, | et je jurai de le chercher, | jusqu'& ce que 
j'eusse pu me venger de lui. [26] 

107. II avait plu toute la nuit; | les baigneurs encore en 
petit nombre | que le commencement de la saison | avait 
attires k Biarritz | £taient rest£s chez eux, | tristement 
occup^s I k voir tomber la pluie | qui, depuis vingt-quatre 
heures, | f ouettait les vitres \ et les tuiles rouges. | Un voile 
gris couvrait la c6te. | On entendait la mer | qui grondait 
parmi les rochers. | Vers la chute du jour, | le vent sauta. | 
De larges d^chirures | se firent entre les nuages, | et le 
soleil parut. | En un instant, | le paysage changea d'aspect. | 
Tout brilla, | le ciel d'un bleu limpide et pur, | la verdure 
immobile des champs | et la verdure agit^e des arbres, | qui 
secouaient leurs branches | ruisselantes de gouttes d'eau, | 
TOc^an aussi, | dont les lames vertes, | d6j^presqueapais6es, j 
roulaient des franges d'dcume. (A. Achard.) [26] 

108. Madame de Stael disait | qu'une journ^e divisde 
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n'est jamais longue , | et madame Roland | trouvait dans 
le gout de la r£gle | la force de passer ses derniers jours de 
prison | dans la s£r6nit£. | Le retour r6gulier des memes 
travaux, | des memes soins, | a quelque chose de l'agr6ment f 
des vers et de la rime. | L'ame, toujours agit6e | a pro- 
portion des facult£s qui 1'animent, | a peut-etre besoin de 
ce rythme | qui berce doucement | les inquietudes de la 
vie. I Nous avons besoin k la fois | de vari6t6 et de regu- 
larity. I Le courant du ruisseau | court plus vite | dans des 
rives plus resserr£es, | et, dans ce cadre uniforme de chaque 
jour, I un £cho des impressions d'hier | se retrouve aux 
memes heures | pour s'unir agr£ablement | aux impressions 
et aux pens£es du lendemain. (X. Doudan.) [26] 

109. Tu seras un jour soldat. | S'il t'arrive de te battre, | 
tu te battras en conscience, | parce que c'est ton devoir; | 
mais une fois le combat fini, | si ton ennemi est bless6, | ne 
vois plus en lui qu'un fr£re malheureux. | Vous n'avez pas 
la meme patrie, | mais vous en avez chacun une, | et il fait 
son devoir envers la sienne | comme toi envers la tienne; | 
vous ne parlez pas la mime langue, | mais il a des senti- 
ments pareils aux tiens; | il a un pays comme toi, | une 
famille comme toi, | et il les regrette. | Aie piti^ de lui, | 
soigne-le, | console-le. | Tu m&iteras peut-etre que, | si toi 
aussi tu tombes un jour bless£, | il vienne un ennemi | qui 
te soigne et te console. | Cela, Jean, c'est Thumanite. 
(E. Bersot.) [26] 

no. Que je vous plains, | ma soeur, | disait la rose k la 
Violette. I Toujours ensevelie sous l'herbe, | votre sort est 
d'etre foul^e aux pieds, | tandis que moi, | fraiche et bril- 
lante, | je fais 1'ornement | des lieux que j'habite. — | II est 
vrai que je brille peu, | r^pondit la violette; | mais pourtant 
je ne suis pas dedaignee, | et dans ma retraite | je suis bien 
plus en surety que vous. | Elle parlait encore, | lorsqu'un 
violent orage | brisa la frele tige de la rose, | tandis que 
1'humble violette | s'aper^t k peine de 1'ouragan. | Le soir | 
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quand revint le calme de la nature, | la rose 6tait bris6e et 
fldtrie; | la violette au contraire | embaumait de son doux 
parfum | tout le voisinage. | Un rien fldtrit la beauts. | La 
douceur et la modestie plaisent toujours. [27] 

in. II y a dans les vacances | un point culminant. | On 
ne Tatteint qu'avec lenteur; | jusque-l& on jouit pleine- 
ment, | largement, | du temps qui s'6coule. | Puis, ce petit 
point atteint, | c'est la descente rapide: | les jours volent et 
s'enfuient. | Chaque plaisir se teinte d'un regret; | les 
promenades, | comme les journ6es, | semblent plus courtes. I 
Et la transformation du d£cor, | jusqu'alors immobile, ( 
s'acc61£re: | une magie frappe les champs et les bois; | on 
s'aper^oit que les moissons sont couples; | plus de bluets ni 
de coquelicots; | les derniers, | poussant dans l'herbe des fos- 
ses, I ont p&li. I Les prairies deviennent violettes: | le trifle 
et le sainfoin | s'6talent en tapis fonc^s. | Les hirondelles 
rassembl£es | tournoient haut dans le ciel. | Les nuages 
s'en vont plus vite | vers l'au-del&. (P. Margueritte.) [26] 

112. A mesure que nous avan£ons | dans la direction de 
ce temple, | les rues deviennent plus encombr6es, | plus 
bruyantes. | II y a maintenant, | tout le long des maisons, | 
des 6talages sans fin|sur des tr^teaux: | des bonbons de 
toute couleur, | des jouets, | des branches fleuries, | des 
bouquets, | des masques. | Des masques surtout; | en voici 
de pleines caisses, | de pleines charrettes; | le plus r6pandu | 
est celui qui repr&sente le museau bl&ne et rus6, | contracts 
en rictus de mort, | les grandes oreilles droites | et les dents 
pointues | du renard blanc | consacr£ au dieu du riz. | II y 
a d'autres figures symboliques | de dieux ou de monstres, | 
toutes livides, | grima^antes, | convulsionn6es, | ayant de 
vrais cheveux | et de vrais poils. | Des gens quelconques, | 
des enfants meme, | ach&tent ces 6pouvantails | et se les 
attachent sur la figure. (Pierre Loti.) [26] 

113. Si vous voulez recevoir de la vieille ville | une im- 
pression que la moderne ne saurait plus vous donner, | 
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montez un matin de grande fete, | au soleil levant de Paques | 
ou de la Pentecote, | montez sur quelque point 61ev6 | d'ou 
vous dominiez la capitale entiere, | et assistez k l'6veil des 
carillons. | Voyez, k un signal parti du ciel, | car c'est le ciel 
qui le donne, | ces mille Iglises | tressaillir k la fois. | Ce sont 
d'abord des tintements 6pars | allant d'une £glise k r autre, | 
comme lorsque des musiciens s'avertissent | qu'on vacom- 
mencer. | Puis, tout k coup, | voyez, | car il semble qu'en 
certains instants | l'oreille aussi a sa vue, | voyez s'&ever, | 
au meme moment, | de chaque clocher, | comme une colonne 
de bruit, | comme une fum£e d'harmonie. ( V. Hugo. ) [27] 

114. Un soir, | mon pfcre et mes freres 6taient k la chasse; | 
las d' avoir couru, | depuis le matin, | par les bois, | tu venais 
de t'endormir | d'un profond sommeil, | berc6 par le bruit 
monotone | de la pluie sur la cabane; | la nuit dtait tomb6e 
depuis longtemps, | et mon pere et mes fr&res ne rentraient 
pas encore. | Enfin j'entendis heurter k la porte | et j'ouvris, | 
croyant leur ouvrir. | C'6tait un voyageur qui sollicitait, j 
pour un instant, | un abri et un foyer. | II entra. | Assise k 
ton chevet, | pendant qu'il faisait s£cher ses habits | devant 
1'itre, j je vis avec surprise | une douce et vague lumi&re | 
courir sur ses cheveux blonds. | J'attribuai cela d'abord | 
au reflet du foyer; | mais le foyer s'^teignit | et le front du 
voyageur resta lumineux. (H. Moreau.) [27] 

115. Tout k coup, I un grand cri s'eleva sur la place, | 
et je ne vis plus rien que mon pfcre | pench6 vers nous | et 
portant une forme humaine entre les bras. | Dix hommes 
de bonne volont^ | coururent k une ^chelle | que je n'avais 
pas aper9ue, | et qu'il touchait pourtant du pied. | Le corps 
fut descendu | de mains en mains | et port^ k travers la 
foule j dans la direction de l'hdpital, | tandis que mon p^re | 
faisait un signe k ses camarades, | recevait un £norme jet 
d'eau I sur tout le corps | et se replongeait tranquillement | 
dans la fum6e. | II reparut au bout d'une minute, | et cette 
fois ) en apportant une femme qui criait. | Un immense 
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applaudissement salua son retour, | et j'entendis: | " Vive 
Dumont!" | pour la premiere fois de ma vie. (E. About.) 

[27] 

116. Le repos | auquel l'homme aspire toujours | n'est 

qu'une illusion, | ou simplement un combat plus facile. | 
Si le combat cesse entferement, | l'homme s'engourdit, | 
s'ennuie | et s'dteint. | Sans exercice, | il n'y a de d£veioppe- 
ment | ni du corps ni de Tame, | et l'exercice est un combat. | 
Sans vigilance, | il n'y a ni progrfcs de morality | ni victoire 
sur les passions, | et la vigilance est un combat. | Sans 
travail, | il n'y a nulle s6r£nite de l'ame, | nulle activity de 
1'esprit, I nul bonheur enfin, | et le travail est un combat. | 
Sans souffrances supportSes, | sans afflictions endur^es, | il 
n'y a aucune experience intelligente de la vie, | aucune 
vigueur de volontd, | et la souffrance est un combat. | Sans 
devoir accompli, | il n'y a ni dignity ni paix dans la vie, | 
ni force de la conscience, | et 1'accomplissement du devoir 
est un combat. (J--E. Cell drier.) [27] 

117. Facile et heureuse vie, | oft le temps n'est qu'un 
espace | ouvert au plaisir! | o\X le besoin | n'est pas toujours 
sur le seuil, | comme un cocher importun | qui nous presse 
de partir! | Ici les heures coulent, | livr6es aux douces 
fantaisiesl | On ne demande a 1'arbre que son ombrage, | 
a l'eau que son murmure, | a la campagne que ses parfums. | 
Le cheval qui emporte 1'amazone, | le chien qui bat les 
buissons, | le fusil qui brille aux mains du gentilhomme 
campagnard | ne sont point des instruments de guerre, | 
mais de divertissement. | Les devoirs meme | semblent des 
chaines dor6es, | dont vingt serviteurs | all&gent le poids. | 
L'existence | ressemble a ce beau pare | cach£ derrfere la 
colline, | et d'oft 1'on a fait disparaitre | les landes arides | 
qui fatiguaient roeil, | et les ronces | qui entravaient le 
chemin. (is. Souvestre.) [28] 

118. La caravane a pass6; | elle n'est d6ja plus pour 
lui I qu'une ligne ondoyante dans l'espace; | bientdt elle 
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n'est plus qu'un point, | et ce point s'6vanouit; | c'est la 
dernfere lueur | de la lumi&re qui s'6teint: | ses regards 
egares cherchent, | et ne rencontrent plus rien; | il les 
ramene sur lui-meme, | et bientdt ferme les yeux | pour 
echapper k l'aspect du vide affreux | qui l'environne; | il 
n'entend plus que ses soupirs, | ce qui lui reste d'existence | 
appartient k la mort; | seul, tout seul au monde, | il va 
mourir, | sans que I'esp&rance | vienne un instant s'asseoir | 
aupres de son lit de mort; | et son cadavre, | d6vor6 par 
1' aridity du sol, | ne laissera bientdt | que des os blanchis | 
qui serviront de guide | k la marche incertaine du voyageur | 
qui aura os6 braver le meme sort. (Denon.) [29] 

119. Si rimprimerie | n'est pas la plus utile, | c'est du 
moins une des plus utiles ddcouvertes | qu'ait faites le g£nie 
de rhomme. | Que d'avantages | n'a-t-elle pas procures | 
a la soci£t£; | et est-il une invention, | quelque admirable 
qu'elle soit, | k laquelle la civilisation ait du davantage? | 
Par elle, | il a ^t6 donn6 k la pens6e humaine, | qui jus- 
qu'alors | s'£tait vue contrainte | et emprisonn^e, | de prendre 
l'essor | vers les regions de rintelligence | pour lesquelles 
Dieu l'a cr&e; | par elle, | les chefs-d'oeuvre | qu'a produits | 
et qu'est appele* k produire encore | l'esprit de l'homme, | 
sont d£sormais surs | de survivre k la destruction, | et aux 
ravages de la barbarie; | par elle, | la barbarie elle- meme, | 
avec son hideux cortege | d'ignorance, | de superstitions | et 
de cruautes, | se trouve k jamais bannie de la terre. [29] 

120. £mile 6tait | ce que Ton appelle ordinairement | un 
bon gar$on; | mais cette qualite, | quelque pr£cieuse qu'elle 
soit, I deg£n6rait chez lui en d£faut; | car elle 6tait devenue | 
une faiblesse de caractere, | et quels que fussent | ses dis- 
positions et son m6rite, | quelque instruction qu'il e^t, | 
tout extraordinaires qu'dtaient son application et sa doci- 
lity J il perdait son temps au college, | parce que, | quelque 
route qu'il suivit, | il marchait toujours, | non d'apres sa 
raison, | mais guide* par les conseils | de quelques mauvais 
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sujets | qui rentouraient, | et dont la cohorte tout £hont£e | 
le circonvenait incessamment | pour le conduire au gr6 de 
ses caprices. | Quelques voeux que formassent des amis, | 
des inconnus meme, | c'6tait pour fimile une voix imp6ri- 
euse | contre laquelle, | quelques grandes occupations qu'il 
eut, | quelles que f ussent meme ses provisions et ses craintes, | 
il ne lui Otait pas permis de se roidir. [30] 

121. Bien souvent aussi, | quand tout le monde est 
couch£, I le p&re ranime les tisons, | la maman approche 
son fauteuil, | et tous deux se consultent J sur quelque 
sujet d'importance, | s'ouvrent mutuellement leur bon 
cceur I et prennent en commun leur determination. | Ailleurs 
que dans cette petite pfece, | on causerait moins librement, | 
on r£fl6chirait avec moins de sagesse, | on aurait moins 
conscience de sa responsabilit£. | Lk il semble | que le pass6 
vous £coute, I que les grands-parents vous regardent. | lis 
sont encore chez eux en effet. | Rien n'est chang6 | depuis 
qu'ils ont quitt6 ce monde: | n'est-ce pas dans cette berg&re | 
que s'endormait le grand-papa? | Sa grosse canne | k pomme 
d'ivoire | est rest6e dans le coin | oil il la d£posait d'ordi- 
naire. | On croit entendre encore | le bruit de son pas, | lors- 
qu'il traversait l'antichambre, | et Ton se rappelle le bon 
sourire, | le regard heureux | qu'il promenait autour de 
lui. (G. Droz.) [31] 

122. J'avais gravi | la moitiO de cette rue, | dont la pente 
est rapide, | lorsque je vis | k quelque distance | un homme 
seul, I qu'^. son action | je ne reconnus pas d'abord | pour 
mon oncle. | II portait avec effort | un objet pesant | qu'il 
posa k deux reprises, | comme pour reprendre haleine; | 
puis, arrive au haut de la rue, | il le pla^a dans un coin j 
forme par la saillie des maisons, | s'assurant aVec le bout 
de sa canne | que cet objet ne put rouler de nouveau | dans 
la voie. | Je reconnus mon oncle, | qui fut bien surpris de 
me voir. | Apr^s lui avoir expliquO | le motif de ma course: J 
"Eh! j'y serais d^j^, | me dit-il, | sans un enorme caillou | 
oh. je me suis choqu6 rudement." | Et il hatait le pas en 
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boitant | Ce trait peint, | ce me semble, | cet excellent 
homme. | Age, | boiteux, | ayant hate, | il avait ports la 
grosse pierre en un lieu | oil elle ne put plus nuire. (R. 
Topffer.) [32] 

123. Qu'y a-t-il d'&onnant, | qu'y a-t-il d'£trange | k 
ce qu'il existe entre nous | des relations de bon voisinage | 
et meme d'amitte, | si Ton veut? | Nous ne sommes pas 
ici en France, | ou Ton vit dix ans sur le meme palier | sans 
se saluer | quand on se rencontre, | ni en Angleterre, | oil 
Ton n'avertirait pas le voisin | que sa bourse est tomb6e 
de sa poche, | si on ne lui est pas pr6sent£ dans les regies. | 
Nous sommes en Italie, | ou les moeurs sont franches, | 
libres, | exemptes de cette morgue | invents par l'orgueil 
timide | k la plus grande gloire de r ennui; | nous sommes 
dans ce pays de liberty charmante, | brave, honnete et 
hospitaliere, | sous ce beau soleil | ou Tombre d'un homme, | 
quoi qu'on en dise, | n'en a jamais gen6 un autre, | oil Ton 
se fait un ami | en demandant son chemin, | ou enfin la 
mauvaise humeur | est aussi inconnue | que le mauvais 
temps. (A. de Musset.) [32] 

124. La ponctualit6 est, | en ce monde, | la premiere des 
qualit^s. | On peut meme dire | que c'est la base, | la veri- 
table clef I de toutes les autres. | Car de meme que le plus 
bel air d'opera, | ou le plus joli morceau d* Eloquence | ne 
sauraient plaire | hors de leur lieu et place, | de meme les 
plus rares vertus | et les plus gracieux proc6d6s | n'ont de 
prix I qu'k la condition de se produire | en un moment 
distinct et choisi. | Retiens cela, mon ami, j rien n'est plus 
pitoyable | que d'arriver mal k propos, | eAt-il d'ailleurs 
le plus grand m6rite, | t&noin ce cdl^bre diplomate | qui 
arriva trop tard | k la mort de son prince, | et vit la reine 
mettant ses papillotes; | ainsi se d^truisent les plus beaux 
talents, | et Ton a vu des gens | couverts de gloire | dans 
les armies | et meme dans le cabinet, | perdre leur fortune, | 
faute d'ime montre convenable | et ponctuellement r£gl£e. | 
La tienne va-t-elle bien, mon ami ? {A. de Musset.) [33] 



128 FRENCH DICTATION 

125. Cette lecture | me fit comprendre et sentir, | mieux 
que la lecture | meme des dogmes religieux de 1'Inde, | la 
beaute, | la v6rit6, | la saintet6 de cette doctrine | qui interdit 
aux hommes | non-seulement le meurtre | sans n6cessit6 
absolue, | mais meme le m6pris des animaux, | ces hdtes de 
notre habitation terrestre, | et dont nous devons compte | 
4 notre p&re commun, | comme des etres sup&ieurs | d'in- 
telligence et de force | doivent compte des etres inf 6rieurs | 
qui leur sont soumis. | J'admirai, | j'adorai | cette parents 
universelle des etres, | cette fraternity de la vie | entre tout 
ce qui respire, | entre tout ce qui sent, | entre tout ce qui 
aime ici-bas | dans la mesure de son intelligence | et de sa 
destin6e. | Je conclus ] que le pofcte indien £tait le sage, | et 
que j'&ais r ignorant | et le barbare | d'une civilisation qui 
avait perdu tant de chemin | sur la route de 1* amour | ou 
qui n'y 6tait pas encore aniv£e. | Je pressentis | que l'homme 
de l'Occident | y arriverait un jour. (Latnartine.) [34] 

126. Ce n'est qu'au retour de longues absences, | lors- 
qu'on a pleur6 et souffert au loin, | qu'on aime et qu'on 
appr6cie sa patrie. | Tu n'as vu nulle part | de plus belles 
eaux I ni de plus frais ombrages: | nulle part tu n'as ren- 
contre I de plus riantes solitudes. | Les visiteurs | que ce 
pays attire durant Y6t6 \ s'arretent k Clisson, | et n'arrivent 
pas jusqu'ici, | oH Ton n'entend que le bruit des ictuses. | 
C'est sous ce toit que mon p&re a v^cu, | dans le creux de 
cette valine, | k l'ombre de ces bois, | au murmure de ces 
claires ondes. | Sa vie et sa mort | furent d'lm heureux et 
d'un sage. | C'est ainsi que je pretends | vivre et mourir. | 
Ce que je sais | des hommes et de la passion | me suffit. | 
Je ne suis point n€ pour les orages. | Je tiens de mon p&re 
des go^ts simples, | des instincts paisibles; | comme lui, | 
je passerai mes jours | dans la paix et dans la retraite. 
(/. Sandeau.) [34] 
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